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„Tik nám ehUJI mlmozemitané demoralizovat lidi novým hracím automa­
tem?** uikllbl m Inspektor Tlnban od kriminálky, oddálení boje proti hazardním 
hrám. „Jak to funguje?4*

„Dude nojleptí, kdyi vhodit# desetník a vyzkoutílo sl to sám,“ od po vádí i toeh- 
nlk. „Tady Je zásobník a pěti ocelovými kuličkami, která se, Jak vidíte, vystřeluji 
do velmi zajímavého terénu. Cíl Je tahle miniaturní vesnliko, máto se trefovat do 
domečků. Není to normální naia vesnice, ale zřejmí JeJleh, mimozemská.**

„Vidím,** zavrčel inspektor. „A v lem Je háček?'*
„Hraeí pole Je, abych tak řekl, velmi rafinované. V automatn Je vestavln sa­

močinný počítač, který hraje proti vám. Pole, kterým se kutálí kulička, se mini po 
každé rán*, a to tak, aby v terénu vznikaly nové a nové překážky, které se sňatí 
zabránit kuličce dojít k clil. Tady Je vnéjlí obranné pásmo, tady druhé, zdo Je 
třeli Unie. Zjistili Jsme, to počet vloeh kombinací Jo neobyčejné vysoký •.. Jo 
to • • • Jo to icstliulstné číslo.**

Tlnban vhodil minci, natáhl péro a do odpalovacího kanálku naskočila první 
lesklá kulička. Tlnban zamířil, spustil a kulička vyletěla do hracího pole. Prole­
těla několika dolíky, přelétla přes nčkollk pahorků a Tlnban se zájmem sledoval, 
Jak terén odvádí kuličku stranou od vesničky. Na počitadlo se rozsvítily číslice 
znamenajíc! dobré body pro střelce.

„PČkný,** zasmál se detektiv.
„Automat se stálo vlče zdokonaluje,** řekl technik, hledá mu přes rameno. 

„Kdyi Jsme ho včera probil ieU, udělali Jsme si mechanický přípravek, s Jeho i 
poutítím Jsme vystříleli 140 sérii po píli ranách. Kulička se nedostala do vesnice 
ani jednou, ale vile, eo bylo nejzajlmavčjáí? Počet dobrých bodů od hry ke hře 
klesat Uudoto mít těžkou práci uspět.“

Tlnban znovu vystřelil a výsledek byl skutočné bortí. „Tak každá runda má
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pit kuli. AI« eo Je tohle?** ukázal na objekt vedle vesničky. „Vypadá to Jako něja­
ký staromódní katapult.**

»»To je prává to nej zajímavěji!,“ odpovědi! technik zomyileně. „Viera to 
teprve začalo vznikat. Automat sl toto zatíženi postupně buduje, sestavuje! Zinč- 
MU Jsme, Že smyčka katapultu má přesně stejný rozměr Jako průměr kuličky. 
Ted už je katapult prakticky hotov a schopen fungovat. A podívejte se, kom mířil“

„Což znamená, že v určitém připadá vrátí kuličku, vystřelí Ji na hráče,“ po­
drbal se Tlnban na bradě. „Aha, nsjlepžl obrana Je útok, ke? Myslíte, že to tak 
mlmozemifané naprogramovali?**

„V každém případě známe dvě fakta,** odvětit teobulk. „Automat, byl na Zemi 
dopraven nelegálně, Je v rozporu a nalítni předpisy a byl určen k tomu, aby ho 
používali výhradně pozemifané. Za druhá se nám právě proměnil ve velmi nebez­
pečnou zbraň. Ovlem Jakmile nám dáte příkaz, rozebereme ho a ja s nim konec.“

„Co to ale může mít za smysl?“ uvažoval Inspektor nahlas. „Postupně by při- 
sházel o život Jeden hráč za druhým. S tím počítají? To je blbost, vždyf po prvním 
smrtelném případu nebude už mít nikdo o hru zájem ...“

„Nebude?** opáčit technik se zvláitnlm úsměvem. „Neznáte ten druh lidi, které 
nejvíe baví právě taková hra, která Je spojena s největiím rizikem? ítlká se Jim 
válnlvl hráči.“ .

Tentokrát mířil Tlnban chytřeji a vystřelená kulička pronikla až do vesničky. 
Pobořila několik domků, a než odpadla do odváděclbo ilábku, dostala se značně 
Nízko ke katapultu. „Sázka je vysoká,“ varoval technik, „vál Život proti auto­
matu, pane. Má-ll katapult vystřelit, potřebuje dostat kuličku a vy mu jl posíláte. 
Vy mu pomáháte! Hráč zde není Jen protivník, ale i podstatná část triku. Měl 
byste raději přestat, ta věe vás využívá.“

„Hned,“ řekl Tlnban vesele, „jen eo ten krám vyřídím. Cbel rozbit katapult.“
„Alo dřív také může být po vás. Napadá ml, zda to třeba není účel. Třeba se 

vám mimozemitané chtějí pomstít za vale razie proti Jejich Ilegálním hernám...“
PH desáté hře sl Tlnban plně uvědomil, že automat úplně změnil taktiku. Mě­

nící se terén so Již nepokouiel bránit vesničku, ala zahnat kuličku ke katapultu. 
A eo yíe, katapult se před okamžikem zřetelně maloučko pootočil po detektivovi. 
Třeba to má nějaký systém zaměřovač! optiky, pomyslel sl Tlnban. Nebo teriuu- 
tropický zaměřovač, který sa orientuje podle tepla vyzařovaného lidským tělem, 
„deltě aby lak ten neřád registroval nato mozkové vlny.“ To byla znepokojující 
myllenka, pak by totiž byl hrací automat schopen pokaždé poznal svého soupeře 
a pokračovat s ním v souboji tam, kde spolu posledně přestali.

„Při prohlídce Jsme nic takového nenalll,“ řekl technik, „musíme ho ale znovu * 
rozebrat, protože kdovíco so v něm děje. Ale měl byste toho už nechat, než vás 
zastřelí.“

„To ml starost nedělá, horlí by bylo, kdyby sl mě zapamatoval,“ mumlal Tln­
ban a znovu zamířil. Dost možná že už Jsem zuiol trochu daleko, pomyslel »1. 
Ten chlap má pravdu, propadl Jsem hráčské válul.

Kulička minula katapult o zlomek centimetru. Katapult se Jí pokusil zachytit 
rychlým, sotva postřehnuteiným pohybem. „Potvora Jde po kuličce jak po Ipcku.“ 
poznamenal technik. „A po vás.“ Také sl toho vlítni. Alo Tlnban již vypálil 
znovu. Kulička, vedená změněným terénem, Ha rovnou na katapult a zastavila 
m v Jeho smyčec tak prudce, že detektivovi v prvním okamžiku ani nedoilo, co se 
děje.

Technik zařval, uskočil a strhl policistu k zemi. Skleněný kryt hracího auto­
matu so roztřUtil, kulička zasvinila Tinbaiiovl kolem ucha, odrazila se od stěny 
za ním a skutálela se pod stůl. Oba muži nu okamžik zllehll. Pak so zvedl technik 
a řekl roztřeseně i „To vás mohlo zabit, Tliibune.“ Také Inspektor vstal a přiblížil 
so k automatu. „Nesahejte na to!“ varoval ostře technik.

„Ani není třeba,“ houkl Tlnban vrhnuv se bleskurychle k zemi. Přilil kuličku 
po něm totiž vypálil automat sám od sobe.



O 0*00 později udil Tlnban v kance láli léta kriminalistiek* laboratoře Hono­
vaná, pancéřové dveře do zkulebny byly pevné uzavřeny a technici zavázáni 
k přísnému mlčeni. Ted lam žíhá, myslel sl nevesele detektiv. Na kuhokull, nebo 
Iptelálni na mne? Stroj, vyrobený na jiné planet* a vyslaný na Zemi s určitým 
programem. Stroj, ovládající mnoho způsobů obrany a schopný sl po stovkách 
hráčů připoutal na sebe posledního hráče paktem smrti. V tomto případ* jsem to 
náhodou já — moje smůla • •.

„Podívejte, není ale těžkého vyřadil z chůdo pohán i cl baterii I na dálku,'* 
ozval M Donovan. „To pro nás není problém. 1'otoin se lomu podíváme pěkní na 
zoubky. Klidná sl jděte domů, už je stejné nos, a nemyslete ua to. Doufáni Jenom, 
to nám sem mlmozomitané nedodají jednoho krásného dno hromadu poutových 
sltelnlo zkonstruovaných na tomhle principu.**

Sotva vstoupil Tlnban do svého bytu, zazvonil vidouton. Sáhl po ním.
„Mál jste pravdu, aulomal sl pořídil vál elektrueucefalogratický záznam,** 

sděloval zaraženě Donovan. „Samozřejmé jsme JoJ okamžitě zničili. Ale». .*’ 
zaváhal, „ale nalil jsme v nám jel té jeden přistroj, který rovněž vznikl at po nati 
první prohlídce.**

„Snad nc — snad ne vysílačku?**
„Obávám se, ie ano. Má směrovou anténu a dosah okulo dvou kilometrů. Kde 

je přijímačka, zatím nevíme, snažíme se to zjistit. Ted už jo jasné, ta s automa­
tem mají mlmozemitané určitý záměr. Nati znalci dožil k závěru, že se to nijak týká 
přímo vás, snad to nebylo vůbec míněno jako kruci automat. Spíte jako pásl na 
vás • • • Překážíte jim. Víte co, zůstaňte zutím domu, nějaký čas nechodíc do 
práce.**

»NejspU zmizím z města,'* přejel sl Tlnban rukou po Čelo. Zapotil se. „Znám 
jedno děvče v La Jolla, sebová mě u sebe.**

„Můtemo vám zhotovit ochrannou přílbu, která pohltí vlny vysílané mozkem, 
eo na to říkáte? Upřímně řečeno, doporučovat bych vám to.**

„Ano, zhotovte,** řekl Inspektor. 13UI se unaven a deprimován jako nikdy. 
Ilyl pořízen záznam jeho mozkových proudů a vysílačkou předán někomu nebo 
něčemu, o čem nikdo neví, co to vlastně je a kde ta je. Co s nim mlmozcmMaué 
zamýileji?

Vzal laserovou pistoli a lei se podívat po bytě. Třeba se tu mezitím už něco 
změnilo. Je asi nej vylil čas zmizel. Co mí člověk dělat proti bláznivému auto­
matu, který zná frekvenci Jeho mozku a okoukal způsob jeho mylleni? Vpe ře­
čeno, eo se dá podniknout proti neznámému komplicovi tohoto automatu? To je 
drama. Člověk by se z toho ...

Znovu se ozval videofon. Dunovou se tvářil yurUmům*. „Vpluli Jsme vzuá- 
kdlu k pozorování valcho dumu,'* oznamoval, „A vlnic něco, co vás asi bude 
zajímat.**

„Ano?** řekl inspektor stísněně.
„Na parkovliti na vátí střele se před chvílí zastavilo dosud nezjiMéné letadlo. 

Za několik okamžiků velmi rychle zmizelo a myslíme, že to má s vámi souvis- 
losi.**

„Vyložilo někoho nebo néeo?*'
„Obávám se, že ano.**
Tlnban sevřel rty. „Můžete ml nějak pomoci, Donovano? ilyl byeh vám za to 

velice vděčen.**
„Uděláme vleehno, eo jo možné. Ale eo navrhujete sám? Nemáme ani potuchy* 

proti čemu stojíme. Asi nezbývá než vyčkat ...**
Vtom se ozval mocný náraz nu dveře Ttnbanova bytu. Zvonil, z chodby.
„Nezavélujte, Dunovaue, jdu se podívat ke dveřím. Myslím, te už tu zuHnét“ 

Hrozilo, žc sc ho zmocni paniku. S pistolí v ruce m krok zu kroketu probojovával 
oehromujlclm pocitem hrůzy až ke dveřím. Opatrně otočil klikou a pootevřel... 
Jen nepatrnou ikvírcěku ... o ucítil, jak ho obrovská sila zatlačuje zpět l s dvtř-



ml. Tlie, bez nejmenlího zvuku m do dveH veveUla mohutná ocelová koute »li« 
slote v nleh trčel. Uskočil a vědM, te práv« zsMJU útok skutečný nepřítel. Dívče 
v l.a Jolte se octlo v nedosažitelná dálavě. Meči v ni koule mu odřízla cestu k ůifiku. 
. Vrátil se k videofonu. „Honováno? Jsem uvězněn v byli." Vněji! obřími 
pásmo, pomyslil al. (»kraj vesničky, stále se minlcl • •. První rána odvrácena. 
Ale eo druhá, třetí? Každý nový výstřel Jo HH eHi *. • „Mohli byste ml n«e< se­
strojil?“ zeptal se chraplavě. „Nálete Jekli ted v noci nčeo pro tuna udělat?*«

„Pokusíme se,“ odpověděl Honován, „Dlkojte. Co myslíte, U by ván^po- 
mohlo?4*

Příčilo se mu prosit. Ale třeha už Je nu cest« dali! koute oknem. „Potřebuji 
nčeo na způsob katapultu. Aby byt dost velký a silný, aby pojal kouli o průměru 
půldruhého metru. I>á se to udělat?“ V duchu M modlit, aby m dalo.

„To Jo střelu, která vám uzavírá vchod?“ řekl Honován oahraptMo.
„Ano, Jestli se nepletu. Ale třeba Je to halucinace.“
Donovou sl navlhčil rty. „Tlnbane, lo, eo zJlsUlo naio vználedlo, nebytia» 

lucinare. Tuhlo podivná letadlo mělo pozoruhodnou váhu. A • ••“ zaváhal, „U MŮ 
odlétlo, muselo nechal na střelo nijakou obrovskou hmotu. TU vM #kuteě#>osl- 
stuje, Tlnbane.**

„Toho Jsem se obával.“
„Katapult se Jit dělá. Dodáme vám ha tak brzy, Jak Jen bode pnolna. Dou­

fejme, to vám mezi Jednotlivými • •. Ataky zbude trochu času.“ Ý
Tlnban přikývl a pokusil se zapálit sl cigareta, ate třásly so mti Sum. „Ano.“ 

řekl, „každá runda má pět kouli.“
„Přesně Ink,“ zaleptal Honován. . .
V lom okniiiMkii se dunivě otřásla slina Inspektorova obývacího pokoje. Druhá 

koute byte odpálena přes sousední byt.
(Zhuštěný překlad V. F.)

Ilustrace Jaroslav Faigl



První úkol
Úkoly z učebnice heuristiky:
„Bez pomoci jeřábu a podob­

ných prostředků spustit do hlubo­
ké jámy (neshodit, ale spustit!) 
ocelovou krychli vážící tři tuny. 
Béhem patnácti minut najít způ­
sob. jak to udělat/*

„jednou prý k Edisonovi přiiel 
člověk, který prohlásil, že hodlá 
vyrobit 'univerzální rozpouitědlo 
vžech materiálů. Výborně, pozna­
menal Edison, ale v čem ho bude­
te skladovat? Tato námitka ge­
niálního vynálezce byla téměř celé 
jedno století považována za nevy­
vratitelnou. Nalezněte alespoň 
dva způsoby skladování látky, 
která vše rozpouští. Čas na roz- 
myilenou — 10 minut/"

■ ■■■■■■■■■
Nevím, který člověk by nezačal 

svůj první pracovní den bez roze­
chvění. Tím spíie ve Zvláštním 
havarijním středisku, o které usi­
lují davy, ale kam se dostanou jen 
málokteří a z těch ještě dobrá po­
lovina velmi brzy odpadne.

„Jak jsi připraven plnit úkoly 
Atlanta podpírajícího Zemi a Ještě 
I vesmír?"

Spolupracovník, jemuž Jsem byl 
přidělen k zapracování, se na mě 
vesele usmál. Chtěl Jsem mu 
odpovědět rovněž úsměvem, ale 
moc se mi to nepovedlo.

Zvláštní havarijní středisko bylo 
nervovým uzlem, v němž se se­
tkávaly všechny spojovací linky 
Země-vesmír. Mělo k dispozici 
mohutný park počítačů, obrovské 
informační centrum, ale zvenku 
se podobalo spíže sanatoriu — 
byla to nevelká budova v klidném 
lesním zákoutí u tiché říčky. Plati­
lo zde Jen jedno pravidlo: kdo byl 
ve službě, musel so Jí skutečně 
věnovat. Jeho pozornost nesměla 
ani na minutu ochabnout. Když se

člověk necítil dosti svěží, mohl se 
služby předem vzdát. Byl dokonce 
povinen to udělat. Ve chvílích vol­
na si viak mohl dělat prakticky 
vše, nač si vzpomněl.

Nutnost takového řádu mi byla 
zcela Jasná*. Chápal Jsem ovšem, 
že pro člověka, který sl za dlouhé 
léta studia zvykl na to, že Je neu­
stále veden, není Jednoduché, 
když mé najednou myslet a jednat 
iniciativně, sám sebe vychovávat 
a vést. Mnozí se — nevím proč - 
domnívají, že nejtvrdší disciplína 
Je tam, kde existují samé příkazy 
a zákazy, Jejichž nedodržování se 
trestá. Je to sice nepříjemné, ale 
Jen málokdo není schopen se 
tomu podřídit, zatímco nevyžado­
vaná sebekázeň je nad síly větši­
ny lidí.

Ale to mě neznepokojovalo. Ani 
nebezpečí, že bych zlenivěl nebo 
přestal rozvíjet svůl rozum bsi 
vnějších podnětů. Bál Jsem ae jen, 
budu-li schopen dělat to, co dělají 
moji kolegové. Neboť přes veške­
rou heuristickou výchovu, kterou 
Jsem prošel, získané znalosti 
a úspěchy na seminářích, Jsem 
doslova žasl nad prací svých no­
vých přátel. Navenek vypadalo 
všechno prosté. Když se ve 
Zvláštním havarijním středisku 
rozsvítil červený poplašný signál, 
nikdo nikam neběžel. Naopak, 
službu konající pracovník zůstal 
sedět v křesle, usrkával kávu 
a uvažoval. Jeho chování bylo 
v takovém rozporu s obvyklou 
představou, že při poplachu, vyvo­
laném nějakým neštěstím. Je nut­
no Jednat okamžité a rychle, že 
nezasvěcený člověk, který by sem 
náhodou přišel, by se musel moc 
přemáhat, aby dřímajícího muže 
v křesle nepopadl za límec a nedo­
nútil ho k činnosti.

A přece chování tohoto muže 
nebylo nepochopitelné. Ačkoli... 
Když jeden člověk myslí rychle

D. Bilenkin



a druhý pomalu, zdá se, aspoň na 
první pohled, že rozum prvního 
pracuje lépe. Je to však omyl, 
i když hodné rozšířený. Učitelé na­
příklad označují za dobrého žáka 
toho, který odpovídá bez zaváhá­
ní; neuvědomují si, že bleskové 
rychlost myšlení Je možná jen teh­
dy, používé-li se při ném již hoto­
vých šablon. Takový, dalo by se 
říci zeutomatizovaný, způsob 
myšlení je potřebný a nutný, je-li 
úkol tradiční; je však nevhodný, 
ne-ll přímo škodlivý, když je třeba 
dojít k originálnímu řešení. Tvůrčí 
myšlení musí být nutné pomalej­
ší, protože při ném je třebe opus­
tit vžité myšlenkové postupy. 
Tato zdánlivá pomalost se však 
nakonec vždycky vyplatí.

Zpočátku to lidé nechápali. Je­
jich praktická Činnost ve všech 
oblastech byle po staletí zpravidla 
spojena s řešením dávno zná­
mých a opakujících se problémů.- 
Avšak ve dvacátém a částečné 
I devatenáctém století se častéji 
začínaly objevovat problémy, kte­
ré nemély v minulosti obdoby 
a které se nedaly řešit obvyklým 
způsobem. NeJzřetelnějl se to pro­
jevovalo při různých haváriích, 
s nimiž nebyly žádné zkušenosti. 
Tehdy, každá minuta byla nezměr­
né drahá, se iasné ukázalo, že 
rychlý, ale tradiční způsob myšle­
ní je prosté nedostatečný. To dalo 
podnét k založení Zvláštního he- 
varijního střediska; řešily se tem 
jen ty případy, které se dosud ne­
vyskytly a zdály se být bezna­
dějné.

Pořád isem však nechápal, jak 
to ti lidé, s nimiž jsem teď byl 
denné ve styku, mohou zvlád­
nout, jak dokáží délat nemožné. 
Pracovali na nejrůznéjších problé­
mech, a proto se zdálo, že musí 
mít fantastické znalosti ze všech 
oblastí techniky, védy i praxe. 
A přece to nebyli lidé s encyklope­
dickými vědomostmi. Přišli napří- 
klad ne to. Jak vysvobodit batys- 
kaf přimáčknutý na mořském dní 
uvolněným skaliskem, když v ném 
zbývelo jen ne osm hodin vzduchu 
a všichni se už vzdali jakékoli na­
děje. Povedlo se jim to, přestože 
nevěděli nic o konstrukci batyska-

fu ani o záchranných prostřed­
cích, jichž by se v tomto případě 
dalo použít. A nejen to, oni o těch­
to prostředcích dokonce ani ne­
chtěli slyšet.

Nemohl jsem si vysvětlit, iak za 
těchto okolností mohou dosáh­
nout úspěchu, jak dokáží vyřešit 
problém, na němž všichni ostatní 
ztroskotali, a to mé rozčilovalo. 
Neznají-li všechno, nejsou-li gé­
niové, musí se řídit nějakým taj­
ným principem, o němž heuristické 
učebnice mlčí. A protože já o tom­
to principu nic nevím, budu ztra­
cen. sotva se při mé službě rozsví­
tí poplašné červené svétlo. Zdálo 
se ml, že nic neumím, nic nedoká­
žu vyřešit, byl jsem krajné nervóz­
ní. Kdyby to tak šlo ještě týden, 
podlehl bych asi takové depresi, 
že bych nestačil ani na ten nejjed­
nodušší úkol. Ale I moje chvíle při­
šle a znenadání lako vždy.

Seděl jsem a četl sl, když se na­
jednou ne pultu rozsvítil červený 
signál. Nejprve isem jen tupě zíral 
na blikající světlo a pak, Jako bych 
to ani nebyl Já, jsem stiskl spínač 
informvizoru. Jak přicházely ůdp- 
je, všechno ve mně tuhlo stra­
chem. Dálnopisné aparatura kla­
pala, objevovaly se volací značky, 
údaje o hrozící havárii, a já seděl 
jako omráčený. Oči však už pod­
vědomé registrovaly obsah lístků, 
které vyhezoval stroj.

Na drobném asteroidu Am- 
mon-2 už níkolllj let pracovala 
vědeckovýzkumné navigační sta­
nice. Sedm lidí tam žilo asi v tako­
vých podmínkách, v jakých kdysi 
pracovaly posádky polárních sta­
nic nebo skupiny meteorologů 
v horách. Jednou ze nékolik měsí­
ců sem přilétala kosmická loď. 
Stanice byla spolehlivé chráněna 
proti kosmickému záření I blud­
ným meteoritům, takže pobyt na



asteroidu byl považován za napro­
sto bezpečný.

Zapomnělo se však na jednu 
maličkost — hmota asteroidu byle 
tak malá, že při startu a přistání 
kosmické lodi dostával asteroid 
Impuls, který nepatrně měnil jeho 
oběžnou dráhu. Nedalo se s tím 
nic dělat, čas od času se prostě 
jen upřesňovaly koordináty stani­
ca. která se měnily po každém pří­
letu kosmické lodi.

Nedávno stanice jako obvykle 
oznámila Měsíci své nové koordi- 
náty. Těžko říci, jak se stalo, že 
oprava nebyla okamžitě srovnána 
s drahami jiných těles — hlášení 
zřejmě někam zapadlo. Když 
k tomu nakonec došlo, zjistilo se 
s hrůzou, že asteroid se pohybuje 
po takové drěze a takovou rych­
lostí. žs musí nevyhnutelně dojít 
k srážce s asteroidem Ozotta/

8 podobnou možností se nikdy 
nepočítalo, protože i v astoroidál- 
ní zóně byl střet dvou těles méně 
pravděpodobný než srážka dvou 
naslspo vyhozených kamenů. 
A přece k tomu teď mělo dojít.

Zdálo se, žo situace je bezna­
dějná. Lidé nemohli opustit asto- 
roid, protože neměli žádný do­
pravní prostředek. Najbližší kos­
mická loď mohla dorazit k asteroi­
du až za pět dnů. A ke arážce mělo 
dojít během 73 hodin. Mým úko­
lem bylo vyřešit skoro beznadějný 
problém: jak zachránit tyto lidi?

Přinutil jaom se uvažovst. Ani 
na okamžik jsem nepochyboval, 
že úkol jo řešitelný. Když ničomu, 
tak tomu Jsem so naučil. Přlpustí- 
mo-ll totiž, i# daný úkol může být • 
neřešitelný, zahnízdí so nám 
v podvědomí pochybnosti o může­
me s jistotou čekat neúspěch. Ne­
šlo tedy o to, zda jo možno tyto 
lidi zachránit, ale Jak to udělat.

Hmota asteroidu jo malá, a pro­
to není zapotřebí velkého impulsu 
k překonání jeho přitažlivosti. Re*, 
aktivní síla skafandru však na to 
pochopitelně nestačí. Musím na­
jít něco Jiného. Co?

Mobil. Jak by to bylo Jednodu­
ché, kdyby měli docela obyčejný

mobil! Pak by zbývalo jen prodlou­
žit startovací dráhu zhruba o ato 
metrů, rozjet po ní mobil a dostat 
ho aspoň dvacet kilometrů od 
aateroldu.

Nejde to však — prostě proto, 
že mobil nemají* K čemu by ho 
tam taky měli, když celý asteroid 
se dá pěšky obejít za hodinu. Ale 
počkatl Co kdyby ai vystavěli do­
cela primitivní katapult?

Moje rozčilení zmizelo, byl jaem 
teď už docela klidný, jakoby vše­
chno kolem rhne přestalo oxisto* 
vat. Svého spolupracovníka, který 
seděl nedaleko. Jsem vůbec ne­
vnímal. Přenesl jsem ae v duchu 
na asteroid; viděl Jsem nad'sebou 
vesmírné nebe poseté hvězdami, 
temné stíny údolí, obrysy po­
chmurných skalisek, odrážejících 
mdlé světlo malého, vzdáleného 
Slunce. Stáli tam lidé a hleděli do 
uhlově černého nebo, na němž 
mezi tisíci Jinými svítí I ta hvězda, 
kterě so k nim neúprosně řítí. Dí­
vali so no hodinky a počítali, kolik 
času Jim ještě zbývá. Kolik hodin, 
minut...

Neměl jsem si Vlastině tyhle 
věci představovat, bylo to poruše­
ní pravidel. Přísná vnitřní kázeň 
pří myšlení je stejné důležitá jako 
naprostá volnost při hlodání nej- 
vhodnějšího řešení. Jestliže tyto 
dvě podmínky nedodržujeme, pra­
cuje náš rozum špatně. Já Jsom 
však tuto matou rozcvičku potře­
boval. Musel jsem svůj úkol „vi­
dět", jinak bych ho nemohl řešit.

Alo už dost těchto úvoh^Jo třo- 
bo vrátit so k problému. Napodlo 
ml. že colý úkol jo vlastně od po- 
čátku špatně postaven. Protože 
— ať to zní jakkoli hrozně — zá­
chrana posádky asteroidu není 
ideální řešení. Dejme tomu, že so 
podaří zachránit lidi, alo co atani- 
ce o zařízení? Všechno bude zni­
čeno. Jaké jo tedy ideální řešení? 
Ze ae asteroid vyhne srážce.

Asi dvě vteřiny jsom se nad tou­
to alternativou zamýšlel. Ano, 
musím ty lidi na chvíli pustit z hla­
vy. Co vadí ideálnímu řošoní? To, 
že so s asteroidem nedá manévro-



vat. chybí síla, která by a ním 
mohla pohnout.

Souběžná s touto my Alenkou ml 
hlavou probíhala celt řada dal- 
iích. Kdyby byt na mém místi ni­
kdo Jiný, naiel by už želaní? Pra­
covníka va službi ziaadni nikdo 
nadubloval. protože by podvédo- 
mi nebyl e to mobilizovat viechny 
síly . aviho Intelektu. Existovalo 
Jen kontrolní lhůta, když pracov­
ník biham ní nestačil úkol vyžeiit. 
Rtedal ho linému. Rychle jsem po- 
lidi ne hodinky — zbývalo ml 

Jeiti pit deset minut.
Aatoroid potřebuje „motor**, sa­

mozřejmé reaktivní. Kdyby ze na­
příklad vyvrtala hluboké díro do 
Jeho povrchu o v ní eo velké 
množství vody přeménllo v péru, 
získal by se Impuls, který by mohl 
odvést osteroid z jeho nebezpeč­
né dráhy. Stačil by Jen molý 
odklon: ze sedmdesát hodin pohy- 
bu po obéžné dráze by i msíá 
odchylka odvedla asteroid daleko 
stranou.

Úkol je tedy skoro vyželen. Po­
kud oviem malí vrtné zařízení 
nebo něco podobného. Zalistovat 
Jsem v technickém popisu štěni­
ce. který ml dodet Informvizor. 
Stanice mále k dispozici výkon* 
nou geologickou vrtnou souprevu, 
pomocí níž bylo možno za hodinu 
vyvrtat Jakoukoli díru.

Stanice ale nemá dostotek 
vody. Odkud tom vlastni berou 
vodu o kyslík? Ze by jim to dodá- 
vsll ze Zemi? No, viechno co po­
třebují, sfskávojí z hornin. Je to 
viok straini zdlouhavý proces. 
Pro tuhlo oporocl naprosto napo* 
užltelný.

Pitomčel nadával jsem sl. Do­
pustil ses typická chyby - zúžil jsi 
úkol. Co potřebujei? Polivo. Na 
skupenství přece nezáleží, nemu­
sí to být jenom plyn nebo vodo. 
Proč ne pevné polivo? A toho má i 
dost — půl -osteroidu no néj může 
podnout. Jde jen o energii.

Mimochodem, vždyť to jo toké 
řeiení — změnit hmotu osteroidu. 
Potom se musí změnit I oběžná 
dráho. Potřebuji energii. Viochno

závisí no energii, no tom. mají-li 
tom reaktor. Zřejmě ano — něja­
kou objemnou ilrokoupoc, s kte­
rou se nedá pohnout. Hlouposti 
Vždyť jde o vosmfrl Jejich raoktor 
musí být přece velmi »kladný, Ji­
nak by se nevyplatilo ho tam do­
pravovat.

To znamená, žo musí mít reak­
tor přenosný. Ale o Jakém výko­
nu? K normálnímu životu nepotře­
buje stonlco moc výkonný reak­
tor. Ale oni přece musí získávat 
vodu z hornin a k tomu by Jim re­
aktor o malém výkonu nestačil. 
Ale to je vlestně Jedno, protože 
keždý reektor může způsobit ex­
plozi— a 0 to teď Jdei

Vzal jwnv si do ruky technický 
popi# stanice a byl přesvědčen, le 
v něm nejdu reaktor, který potře­
buji. A opravdu jsem ho tam na-

Teď už bylo viechno zcela, efo- 
mentémí. I technicky. Uděláme 
na asteroidy nádhernou „sopeč­
nou erupci". Je úplně Jedno, kte­
rým směrem se asteroid pohée 
V důsledku exploze. Vyhovíme 
V podstetě Jakýkoli smír, protoie 
Jde o to. riport trochu íměnit jelo 
obéžpou dráhu. A nií vulkánů li 
irténl — S jakl Posádka itsnlíé 
se nějakou dobu b»l reaktoru 
obejde a zato uvidí krásnou podí­
vanou. Kosmický ohňostroj kame­
nů fotících, Jo neznáma, rozpi#- 
ných plynů a popela, který v ohni 
e rachotu vychýlí asteroid z jeho 
dráhy.

Přisunul jsem sl počítač. nadik­
toval mu přllluiné údaje a získsl 
výsledek, který mě zcela uspoko­
jil. Za deset minut se etroj iHlI 
s Měsícem, předal mu Mini úko­
lu a já so blaženě protáhl.

Zasloužil jsem sl tu krátkou 
chvilku iťastného odpočinku. 
I když musím přiznat, že ilo o úkol 
dost primitivní a Já ho hill zdlou­
havě a namáhavé. Hlavné, Že 
jsem to viechno v kontrolní thůté 
stihl. Vždyť jsem se vlastně tepr­
ve učil.

SBORNÍK
NAUČNOJ FANTASTIKY



DMITRIJ BILENKIN

Cizí oči
Slunce zde mdlo barvu litiny a planeta sama nestála za řeč. Ve 

srovnáni s jejím diskem, tak jak jsme ho vidáii na obrazovce, byl 
vesmír úplným světelným mořem. Když na něj kapitán Zibella hle­
děl, mlčky ukázal palcem dolů. Toto gesto, jimž ňimané o'dsužovali 
gladiátora k smrti, vyjadřovalo bohužel dost přesně situaci.

Přesto však jsme čekali, co ukáži lokátory. Irena nalila všem kávu, 
ale já jsem si nevzal. Tak či onak, byla to první planeta Černé hvěz­
dy, na kterou jsme narazili.

V interkomu bylo slyšet rozhovor geometrů:
„Vzdálenost?“
„0.7.“
„Informační aktivita?“
„Nulová.“



Pravidla se dodržovala nesmlouvaví. „Informační aktivita průzku­
mu musí odpovídat informační úrovni planety" — tak nijak znil 
požadavek. Řečeno Jednoduše, museli jsme se přesvědčit, že ne 
pláněti neexistuji ani nejprimitivnijši vysílačky, které by mohly za­
chytit signály našich lokátorů a tim nás zjistit dřiv, než si to budeme 
přát. Planeta však, jak se dalo čekat, mlčela.

„Kapitáne, dovolte mi zapnout lokátory!"
„Nerozumím. Musíte to zopakovat ješti jednou, ale podle před­

pisů."
V Interkomu si nikdo tižce povzdechl. To byl celý Zibellal V ce­

lém vesmíru by se stáži našel druhý tak puntičkářský kapitán. Zli 
jazykové tvrdili, že se neoženil jen proto, že na to dosud nebyly 
vypracovány směrnice. Možná, že Zibella to opravdu někdy přehá­
něl, ale v každém připadá lidé I mechanismy pod jeho vedením 
pracovali bezvadně.

„Omlouvám sel" zeznélo z interkomu. „Vzdálenost 0,5 orbitálního 
letu, informační aktivita objektu — nula, pasivní viditelnost objektu 
— nula, dovolte mi provést lokaci."

Kapitán podle předpisu odpověděl a žádosti vyhovil.
Všichni, včetně Zibelly, jsme se napjatě zahladili na obrazovku. 

Plynuly sekundy, během nichž automaty zkoumaly prostor a vybíra­
ly nejvhodnějši druh zářeni, nejoptimálnijšl frekvenci pro proniknu­
ti k povrchu planety. Zakázané byly jen druhy nebezpečné organice. 
Koutkem oka Jsem sledoval iluminátor, kde bylo všechno černé 
Jako saze. My, spojující vidění se světlem, jsme těžko mohli uvěřit, 
že lokátory se s takovou tmou vypořádají.

Byli Jsme připraveni na najhorší — nikdy se totiž stávalo, že at­
mosféra zkoumané planety zůstala neproniknutelné. Když se ko­
nečná objevil obraz, Irena Jako první zajásala. I Zibella se začal 
usmívat. Aby nel Vypadalo to, jako by nikdo trhl oponou, za niž 
jsme spatřili povrch planety tak ostře Jeko v pravé poledne.

Do kapitánovy kabiny vběhl Leo.
„Tak co?" vyptával se, jako by sám, bez všech těch automatů, 

zajistil tak vynikající obraz. Odpovědi se však nedočkal, protože 
právě v tu chvíli jsme spatřili malé kuželovité stavby — pravděpo­
dobni obydli tamijilch obyvatel.

M
éloco tak působi na člověka jako vzhled planety, ktorou 
objevil. Oči se přímo vpíjejí do krajiny, do rozervaných, 
chaotických seskupeni hor s příkrými útesy a srázy, safí­
rovými ledovci... Sleduji linie rokli podobající se stopám 
ptsčlch noh ... Zastavuji se u nepochopitelná bledě růžové skvrny, 
objevuji ostré záblesky vodních ploch ... To, co Ještě nikdo neviděl. 

A co teprve když se ukáže, že na planetě Je žlvotl Člověk by dal 
nevlmco za to, aby užuž mohl vstoupit na Její půdu. V našem přípa­
dě to však nebylo tak jednoduché, protože Zibella přímo úzkostlivé 
dbal na to, aby se dodržela všechna pravidla vstupu na cizi planetu



— a těch bylo nepočítané. Vyžadoval dokonce ještě víc — v Infor­
macích jame ae pfímo topili. Nereptali jsme však, protože všechny 
tyto Informace o planetě byly víc než slibné.

Teoreticky měla být planeta mrtvou ledovou kouli, protože nedo- 
atévala od černé hvězdy ani teplo, ani světlo. Přesto však se docela 
dobře mohla nazvat kvetoucí, I když ve srovněnl se Zemi bylo její 
klima poněkud drsné. Teplo ji dodávalo vlastni nitro a atmosféra je 
skvěle udržovala. Jen diky tomu, samozřejmě, mohla na planetě 
existovat vegetace. A nejen to. Byly tu I ty kuželovité stevby a jejich 
obyvatelé...

Během letu po oběžné dráze jsme Je nemohli zpočátku vůbec 
rozeznat. Teprve při průzkumu pomoci atmosférických automatů se 
nám podařilo dosáhnout potřebného zvětšeni.

Když se poprvé objevili na obrazovce, Leo se nervózně zasmál. 
Růstem I stavbou tála se tito tvorové podobeli tučňákům a jejich 
volné „končetiny" připomínaly ruce. Ale to ostetnl... Představte si 
hlavu ve tvaru dýně ověnčené vavřínem a uprostřed „obličeje" 
chlopeň trojúhelníkového tvaru. V místech našich uši pouhé otvory. 
Ani známky po očích, což je výrazně odlišovalo od člověka.

Obydlí těchto tvorů byla obklopena zkypřenými kousky půdy, na 
nichž něco rostlo. Kuželovité domky měly i dveře — skutečné dveře 
držící na Jakýchsi řemenovitých smyčkách.

Odděleni od nich desítky kilometrů Jsme rozechvěle hleděli na ty 
dveře a chápali, co znamenají.

„Fantastická!" nepříliš úspěšně zvolala Irena.
Zdálo ae, že Zibella nic neslyšel. Stál u obrazovky, na niž ae pohy­

boval malý, absurdní, rozumem obdařený tvor a tvářil se, jako by ho 
chtěl přitisknout na svou hruď.

Sotva však opadla první vlna nadšeni, začati Jsme se setkávat 
a fakty, která jsme si nedovedli vysvětlit.

Zvíře sebou trhlo, když jsme od něho stáli už jen pár kroků 
I«,/ a na avých krátkých nožkách vyrazilo vpřed. Tam však

- ‘4 byla Irena. Nastavila mu nohu, zvíře vypísklo a uhnulo
-i. dOpr,vfl> Chovalo se stejně jako ostatní zdejší zvířata. 

Všechna až na pér výjimek prchala, avšak nezpozorovala žádnou 
Ěřekážku, která Jim stála v cestě. Oslo se tedy soudit, že slyší naše 

roky, ale nevidí né\ani nic ostatního.
Zvykli jsme si ne naše radarové slunce osvětlující povrch planety, 

na tlsnlvou tmu v Jeskyních. Rostliny bez světla se tiskly k zemi. 
Bezbarvé křehké plátky listů hřibovltého tvaru rostly ve vrstvách; co 
byly nejvýše, byly nejtenčí. Stále z nich kapal sliz. Jako by rostlin- 
atvo trpělo rýmou. Pohled ne zem byl protivný, ele ani pohled vzhů­
ru nebyl o moc lepši — ve tmě Jako v pytli ae tam vznášely a poleto­
valy jakési cáry; snad zdejší ptáci, kdoví. Pro člověka to zde prostě 
nebylo.

Když jsem šel za ostatními, sklesle Jsem v duchu děkoval osudu



za to, že tu nebudu muset dlouho zůstat. Jen co skončíme průzkum, 
odletíme; po nás však přijdou dalši a ti zde budou muset žit. Plane­
ta vyžaduje stálé studium, což znamená roky samoty a tmy, dlouhé 
a smutné roky, na néž radš ji nemyslet, i když je tu bude trávit někdo 
jiný.

K obydlím jsme se blížili neprosto otevřeni, protože zde neexis­
tovaly oči, kteri by zpozorovaly svitlo našich svitlometů. Mohl nás 
prozradit jen zvuk, a proto jsme se zastavili v bezpečné vzdálenosti. 
Nedalo nám to však, abychom se ze zvyku neukryli mezi vysokými 
rostlinami s listy prodiravělými jako plátky sýra. Bylo to samozřej­
mě směšné, ele nám do smichu nebylo. Nedokázsll jsme prostá 
pochopit tuhle formu života beze zraku.

Ale nakonec k čemu 
by měla zdejší zvířata 
oči, když celá planeta 
byla vlastně jedna tem­
ná jeskyni? Sluch mála 
rozvinut jako my a čich 
asi jako pes. Když ale 
nevidila, jak se mohls 
pohybovst tak rychle? 
Bih předpokládá přece 
zrak. Jinak to snad'ani 
není možná.

Připadalo nám to ab­
surdní — Jako kdyby sl 
davy slepých usmyslily 
procházet se po auto- 
strádě. Tak to přece 
nemůže být, fikali jsme 
si, ale bylo to tak, fun­
govalo to a zřejmě do­
cela dobře, I když se 
nám tomu pořád ne­
chtělo uvěřit.

Nsše světlomety za­
lévaly Jasným světlem 
skupinu kuželovitých 
staveb, které se zdály 
být opuštěni. Bylo to 
jako pohled na jevišti 
plni kulis, ale bez her­
ců. Jako by se každou 
chvíli mil ozvat hlas re­
žiséra, že pro dnešek 
konči, že můžeme 
zhasnout světla a jit 
domů.



Ale světla svítila dél a jeviště zůstávalo mrtvé. Když se pak ote­
vřely dveře a z nich vyšel ten, na něhož jsme Čekali, všechno se 
okamžitě změnilo a my napětím ani nedýchali. Byl to ten tvor podo­
bající se tučňákovi, jehož jsme poprvé viděli na obrazovce. Držel 
u boku jakousi dosti objemnou nádobu, zastavil se na chvil! v prud­
kém světle a potom zamířil dál po vyšlapané stezce mezi keřovitým 
rostlinstvem. Chvílemi se tápavě dotýkal listů, jeko by hledal cestu. 
Jak tenhle tvor mohl obdělávat pole, postavit tohle obydlí? Bylo to 
k neuvěření.

Naše světlomety ho sledovaly, viděli jsme každý detail jeho těla 
— i pohyb svalů. Vypadalo to, že se každou chvílí musí otočit, vy­
křiknout hrůzou a zmizet mezi keři. Ale nic z toho se nestalo. Za 
chvíli už bylo jasné, že míří k jezírku. Čím vic se k němu blížil, tím 
byly jeho kroky nejistější. Třebaže tu byl terén holý a přehledný, 
několikrát se sehnul a volnou rukou ohmatával zem. Na břehu jezír­
ka zpomalil krok a nohou zkoušel, kde začiná voda. Když si našel 
vhodné místo, sehnul se a nabral vodu.

Pak se vydal stejnou cestou zpět. Najednou se na stezce mezi 
keři mihlo tělo nějakého zvířete. „Tučňák" to zřejmě postřehl, pro­
tože prudce uskočil stranou a znehybněl. Když jsme viděli jeho lek­
nuti, jeho prudce se zvedajici hruď, přenesl se jeho strach na nás 
a v tom okamžiku mezi námi a tímto synem věčné noci vzniklo jaké­
si příbuzenské pouto. Vyskočili jsme, abychom mu pomohli.

Nebylo to však nutné, protože zvíře mezitím zmizelo. „Tučňák" 
sebral nádobu, zavrtěl svou podivnou hlavou a šel dál. Minul však 
obydlí, z něhož vyšel, a směřoval tam, kde cesta náhle končila prud­
kým srázem. Sledovali jsme ho se vzrůstajícími rozpaky. Máme ho 
zadržet, aby nespadl dolů? Ale proč? Musí přece vědět, co dělá. 
Těsně u kraje strže se zastavil. Pulsováni trojúhelníku jeho úst se 
zrychlilo.

„Zpětl" nevydržela to Irena, jako by ji mohl rozumět.
„Tučňák" udělal ještě krok dva a zřítil se i s nádobou dolů, jako 

.by šlápl do propadliště. To. čemu jsme pořád nemohli uvěřit, se 
definitivně potvrdilo. Byl slepý. Jeho chováni však zřetelně nasvěd­
čovalo tomu, že musel oslepnout nedávno, stejně jako ta zvířata, 
s nimiž jsme se setkali.

Stéli jsme nad tělem neznámého tvora a nevěděli, co dělat. Aby­
chom zjistili, jaké neštěstí postihlo planetu, museli bychom provést 
pitvu. Ale byl opravdu mrtvý, nebo jen v bezvědomí? V každém 
případě jsme se však nemohli dlouho zdržovat.

„Navrhuji introskopii vnitřních orgánů," řekla Irena. „Přímo zde, 
na místě."

Zibella odpověděl stejně, jak bych odpověděl na jeho místě já.
„Ovšem, je to nejrozumnější řešení. Můžete nám ale zaručit, že 

mu prosvěcováni neuškodí? A je taková diagnóza spolehlivá?"
„Ano,” odpověděla Irena. „Mohu to zaručit."
Zdálo se mi, že jsem se přeslechl. Ale Zibollova reakce mě pře­

kvapila ještě vic.



„Tak se do toho pusťte," řekl.
Věděl Zibella, že ho Irena klame? Asi ano, ale ani teď neporušil 

pravidla: při řešení každého odborného problému se kapitán měl 
spolehnout na příslušného odborníka. Nevyhnul se však ani přímé 
odpovědnosti — mohl přece mlčet nebo odporovat, ale místo toho 
dal jasný příkaz.

„Je mrtvý," řekla Irena, odkládajíc přístroje.
Vzali jsme tedy mrtvolu a dopravili ji na loď.

T
o, co jsme zjistili, jen zdvojnásobilo záhadu: tito tvorové 
totiž měli zrakový orgánl Byl jím „vavřínový věnec" na 
hlavě, který svými tykadly — což byly vlastně jakési anté­
ny — zachycoval ultrakrátké viny vysílané černou hvěz­
dou. Toto „rádio-slunce", jak bychom ho mohli nazvat, jen nepatr­
ně prosvitalo nebem. Přesto však svět nebyl pro zdejší obyvatele 

temný, protože se u nich vyvinul vysoce citlivý zrakový orgán. Ty­
kadly na hlavě mohli zřejmě stejně jako my pozorovat západ a vý­
chod hvězdy, rostlinstvo, vodstvo, prostě vše, co tvoří viditelný 
svět, i když jen odrazem rádiových vln, což sí my, lidé, nedovedeme 
představit

Tak tomu bylo, dokud neoslepli.
Vnějškově nebyla jejich tykadla poškozena, jen nefungovala a my 

nemohli pochopit proč. Nabízely se dvě možnosti vysvětlení. Náhlé 
epidemie nebo nadměrně zvýšené zářeni Černé hvězdy. Pro srovná­
ní: kdyby naše slunce začalo zářit dvakrát intenzivněji, neosleplí 
bychom, protože máme víčka. Oni však vlčka neměli.

Krásné hypotézy, ale nehodily se. Co by to mohlo být za epide- „ 
mii, která by se tak znenadání rozšířila? Náhlé zesíleni rádiové Jas­
nosti hvězdy bylo rovněž nepravděpodobné, protože — aspoň bě­
hem našeho pobytu na planetě — se hvězda chovala naprosto 
klidně.

Dohadovali jsme se, jak tomu mohlo být. a přeli se asi šest hodin 
a nakonec se rozešli ve stísněné náladě. Tušili jsme, že řešeni je 
někde blízko a naše bezmocnost nás tim víc dráždila.



Nemohl jsem usnout a ostatní určité také ne. Sotva jsem 
zavřel oči, viděl jsem před sebou tu malou postavičku na 
okraji srázu. Proto jsem mél raději oči otevřené, i když byla 

™ v kajutě úplná tma. Ne, tohle nikam nevede, říkal jsem si. 
Budeme-li se držet pozemských představ, nikam nedojdeme.
Byli jame už na mnoha planetách a zjistili jsme, že je možno — 
alespoň částečně — se od pozemských představ oprostit. Všude



jsme však byli v dosahu slunečních paprsků. Krátce řečeno — ro­
zum je.náš průvodce, ele oči jeho nejspolehlivějši rádce. Zaměň ho 
rádiovým okem a ...

Ano, to Je nápadl Co kdybychom na planetu dopravili robota s rá­
diovým okem stejné schopnosti a citlivosti a podívali se, co se s nim 
stane?

Vzrušené jsem rozsvitil. Jek to obvykle bývá při náhlém přechodu 
ze tmy do svétla, vidél jsem několik sekund jen ploché jasné obrysy 
předmětů e na okamžik ucítil řezavou bolest v očich. A tak to asi 
bylo zde, pomyslel Jsem sl. Oslnivý výbuch a pak slepota a tma ... 
Chudáci neměli vlčka, a proto ...

■
Srdce se mi prudce rozbušilo. Hledali jsme výbuch na planetě, 

ale co když Je to trošku Jinak? My můžeme zavřít vlčka, oni ne. 
Třeba ten stupeň rádiové jasnosti hvězdy, který jsme považovali za 
normální, jim ve skutečnosti nebyl. Ne, tim se nic nevysvětlovalo: 
Nebylo pravděpodobné, že by hvězda najednou, zrovna při našem 
příletu, začala intenzivně zářit a způsobila katastrofu. Příliš neprav- 
děpodobňá shoda. Ale nějaká shoda s našim příletem tu byla ...

Aniž jsem se oblékl, vpadl Jsem do přistrojovny. Leo tam Ještě 
byl, vytřeštil na mě oči, ale Já ho eni nenechal promluvit.

„V jakém rozpětí pracuji naše lokátory?“
„Hned se podivám. Proč?"
Mezitím Jsem si už sám přečetl údaje automatů.
„Leo, řekni ml, alespoň přibližně. Jaká Je Intenzita lokátorů u po- 

■ vrchu?"
Udal ml řádově, co Jsem chtěl. Ještě nechápal.

; Naše automatika zvolila ty vlnové délky, pro něž byla atmosféra 
■nejprůchodnějšl a které právě proto byly totožné s ultrakrátkými 
jvlnaml z černé hvězdy, zdejším „světlem života". Rozdíl by! jen 
v tom, že jsme chtěl! všechno co nejlépe vidět a že intenzita zářeni 
přesáhla kritickou mez: naše lokátory se tu rozžehly jako pálicí 

■ slunce.
My sami Jsme oslepili tento svět, protože jsme si mysleli, že 

zvláštnosti lidské fyziologie Jsou len nese věc.
Leo něco říkal, ale Já ho neposlouchal. Viděl jsem černou planetu, 

na niž nás teď čekaly dlouhá roky, během nichž budeme muset 
zachraňovat to, co se Ještě vůbec zachránit dalo. Pomyšleni na toto 
tísnlvé peklo, které Jsme měli před sebou, mi však kupodivu při­
neslo ulehčeni.

 BIBLIOTĚKA SOVĚTSKOJ FANTASTIKY

Ilustrace J. PETRÁČEK
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VLADIMÍR G. STANKOV

..Vždycky jsem si plil studovat v Paříži,’* po- 
znamenal tile Robin Harvey a zapílil si cigaretu. 
Zamyilené se podíval na svou dceru Patsy. která 
ležela schoulen# na gauči vedlo psacího stolu 
v Jeho pracovné, a mírné selpulil rty. ..Nakonec 
jsem v tomto opěvovaném mést# nikdy 
nebyl.. .**

„Zatím," dodala veselo dívka a opřoia to 
o lokty. „Snad mi nochcot říct, že přilil rok 
nepřijede! do Francie na moji promoci? Nebo li 
to budoucí žena nedovolí?**

.Abigaillo laskavé vynochľ* zarazil ji muž 
a svraltll čelo.
. „Promiň, promiň. Ostatní, kromé toho, žo je 
stejné staré jako já. o ní nic nevím. Ale když 
uvážím, že sos kvůli ni rozvedl, vzdal se dvacetile­
tí praxe úspéiného architekta a doslova plos 
noc přesídlil do moderního uméni. mohu sl o tvé 

* přítelkyni myslet ledacos, ne?'*
V místnosti nastalo napjaté ticho. Robin Har­

vey prudce vstal, spustil žaluzie u viech oken 
a rozsvítil stolní lampu.

„Néco li. holčičko, povím.'* začal ochraptéle. 
„Možné mé potom aspoň v ničom osprave­
dlnil.**

.Ale tati. copak se rodina zavrhuje jen tak?** 
vykřikla najednou dívka. „Pravděpodobné se 
domnlvél. že když mé poliel studovat daleko do 
Evropy, zapomenu na krach nail rodiny, na 
spoločné výlety do Mexiko, na snéžné vánoce 
v Montrealu a na matčiny koledy? Nebo na 
rosničku, kterou jsi mi daroval k narozeninám, 
a na chlad probdélé noci v nemocnici, když jsi 
tenkrát havaroval? Záložl snad na tom. že ml jo už 
třiadvacet, když jsem navždy ztratila svůj přistav 
a zbavila se Iluzi veselých tváři na fotkách 
v rodinném albu? Ne. tatí, tvoje vyprávění bude 
pouze příběhem, jehož děj se mě vůbec netýká!"

Patsy Harvoyová si znovu lehla a schovala si 
obličej pod politář. Muž se shýbl, vytáhl ze 
zásuvky gauče deku a opatrné dceru přikryl.

„Nakonec." pokračovala dívko jlž.klidné. „ne­
viděli jeme se celé tři roky a ty jsi mě tulím pozval, 
abys mi néco důležitého sdělil. A odpusť ml. 
prosím té. ten hysterický výstup."

..Samozřejmě." přikývl Harvey a mávl rukou. 
„Vlastně jsem tě chtěl požádat, abys přlití týden 
nechodila na zahájeni mé výstavy."

.Ale proč?"
„Prosté za nic nestojí."
„Pokud vím. prohlásili té dokonce za spolu­

zakladatele nového uměleckého směru, aspoň 
so tak o tobě a Abigaillo pilo. Už dávno jsem 
v Paříži četla, že vale výstavní siA má jen střechu 
o žo plastické alegorie z ledu tvoři na stropě tisíc 
barevných rampouchů. Jo to tak?"

„V podstatě ano," odpověděl Harvey, „I když 
je to dlouhá historie. Mělas pravdu, když jsi řekla, 
že tl chci néco povědět. Já ..., myslel jsem sl. to 
bude lepil, když budei vědět, jak so věci skuteč­
né mají. Dál sl néco k piti?"

■ „Trochu bílého vína, jestli mál."
Muž odolal do vedlojil místnosti a když so 

vrátil, tlačil před sebou malý servírovací stolek. 
Opatrné otevřel láhev, a nalil do dvou skleniček.

„Kvalitní, ale teplé Španělské vino," konštato­
val sulo a zvadl svou skleničku. ..Na tvou bu­
doucnost. Patsy. a na ůspéiné dokončení 
ikoly!" •

Dcera se posadila na gauč a oba si přiťukli.
„Tak tedy." začat Robin Harvey. „před čtyřmi 

roky, někdy ne podzim, jsem na jednom koncertu 
náhodou poznal Abigaillo Fosardovou. Bylo ji 
tenkrát málo přes devatenáct a zrovna přijela do 
Filadelfie studovat dějiny uměni. Zamiloval jsem 
so tak silně a osudové, že jsem postupné dokázal



kvůli nl obětovat všechno, čeho jsem sl předtím 
v život# villl. Snežil Jsem se za každou cenu 
získat náklonnost tito mladé ženy, až jsem se 
nékdy dostal do krajně trapných situací. Nevní­
mal jsem, nebo jsem prosti Ignoroval pošklebky 
svých kolegů, nebral jsem na vidomí domlouvá­
ní svých přátel. Jediným smyslem mých jednání 
bylo stále Abigaille ohromovat.“

Harvey se zarazil a odmlčel se. Nslil opit vlno 
do sklenice a vybídl dceru k přípitku.

..Nezlob se. tatí, ale mni to stačí. Ty bys taki 
nemél kvůli jitrům pít. Co bylo dél?"

„Moje studentka milá dlouholetou známost 
s chlapcem od nich z Portlandu. Pokud se dobře 
pamatuji, chodil tenkrát do třetího ročníku práv­
nická fakulty. Vůči mni byl však bez šanci. Byl 

Ijsam bohatý, mil jsem vilu. auto, perspektivní 
zamistninl a taki jsem umil mnohem víc sl vážit 
jejího mládí.

Přibližná po půlroce, co jsem se od vás 
odstihoval. Jsem dostal bláznivý nápad. Rozhodl 
Jsem se. že z letního sídla po mých rodičích vo 
Wago-Wago událám nico.co ješti nikdy nebylol 
V únoru jsem sl vzal dovolenou a odjel na venkov. 
Tam jsem sl najal místní stavební firmu a zboural 
přední a zadní stány budovy, včatné přízemi 
a obou pater. Vznikl tak zvláštní domek, přesnéjl 
jakýsi průchozí hangár, který jsem nechal zvenku 
a zevnitř natřít na bledé modro. Z půdy jsem do 
stropu navrtal díry různých velikosti a když bylo 
venku deset pod nulou, nechal jsem lam celou 
noc lil vodu. Ráno jsem mál na stropá horu 

malých a velkých rampouchů, které tvořily jakési 
plastická útvary. Ostatné, sám jsem byl překva­
pen působivým efektem jiskřícího ledu při pozo­
rováni vzniklých kreaci zdola.*'

„Jsi stejné blázen,“ poznamenal« Patsy Har- 
veyová a Upřímné se rozesmála. „Zničit takhle 
dědečkovu nemovitost, která mála určité vyso­
kou cenu..

.Ale experiment se vyplatil, má drahá.“ ubez­
pečil ji olec a taká se zasmál. „Dáš si jelté kapku 
vína?“

.Asi ano. protože .... protože jsi to ty." 
„Diky za poctu, potéšils jsi mé. lakt. Na zdraví 

- a jak se vlastné říká přípitku francouzský?"
..Pour votre santé."
„O. K.. tak tedy - pour votre santél"
Robin Harvey si znovu zapálil cigaretu a zna­

telné ožil.
„Hned to ráno, co jsem .vypéstoval* první 

rsmpouchy, mé napadlo, že bych je mohl mil 
i barevné. Začal jsem přidávat do vody modrou 
skalici, různé červenohnédé soli železa, nékteré 
zelené rozpustné sloučeniny niklu atd., a výsle­
dek byl víc než slibný. DslŠi krok, který jsem

podnikl, byl, že jsem na půdé rozdělil stropové 
panely na samostatné sekce, do kterých jsem 
přivádél různobarevné roztoky. Získával jsem tak 
přes noc pestré rampouchové ornamenty, jejichž 
celkový efekt jsem umocnil tím, že jsem dole ,na 
zemi nechat instalovat divadelní reflektory. Ne­
považuj mé. prosím té. zs neskromného, když 
prohlásím, že se mi podařila perfektní práce. To 
už sem ele začali chodil farmáři z blízkého okolí 
a obdivovat mé výtvory.

Nakonec nastal můj velký den - pozval jsem 
Abigaille do Wago-Wago. Vlastné jsem si pro ni 
zajel do Filadelfie autem a v noci jsem ji tam 
přivedl. Zapnul jsem reflektory s vstoupili jsme 
do .siné*. Z předvedená okouzlující symfonie 
ledových tvarů, zářících barev a působivých 
svételných efektů byla Abigaille natolik ohrome­
ná. že na nékolik okamžiků úplné znehybnéla. 
Pak mé políbila a zašeptala, že přiví uvidála 
zrozeni nového umíní - ice art neboli ledové 
uméní. Později jsme tento název pozměnili na 
.umění ledových torem*. Musím říct, že druhá 
definice je podstatné výstižnější, a proto sa mezi 
odborníky rychle ujala. I když novináři používají 
raději původní název..."

„Dovedu sl to živé předstsvlt," navázala Patsy 
Harveyová a vstala. „Musel to být pro Abigaille 
vzrušující zážitek - nekonečná rovina, široko 
daleko tma. vystoupí z auta do hrozně zimy, 
avšak náhle se rozlijí mohutná světelné proudy, 
které prozáří tisíce křláfálové čistých barevných 
rampouchů. Pára z vašeho dechu se vznáší 
nahoru hnaná nepatrným teplem světelných ku­
želů a splývá v malý obláček. Vlastně ne, vytvoří 
se z nl jemná průsvitná krajka, která vyvolá dojem 
něčeho panenského, nedotčeného a současné 
neznámého. A člověk, stojící před touto podí­
vanou. najednou dostane pocit, že se právě dívá 
na onen vesmír, o kterém píši pouze básníci a že 
ho má na dosah ruky. Potom zapomene na 
nemoci, prohrané lásky, zrazená přátelství a na 
nesplněná tajná přání. Jeho denní starosti jsou 
najednou bezvýznamná, protože začne chápat 
něco mnohem vyššího - existenci věčnosti. 
A tam nanoře spatři I ledové jádro Halleyovy 
komety a poprvé pochopí její zdánlivé nesmyslné 
obíhání kolem sluneční soustavy. Na stropě 
nečekaně najde I červenou planetu Mars a žluté­
ho Neptuna a vůbec se nediví, že vidí barevné 
rampouchy, protože tvar je pomíjivý - krásné 
hvězdy ve vzdálených galaxiích se také borti 
a rozpadají na obrovské neforemné masy. A víš. 
tatínku, proč se tvoje výstave lak líbí? Protože jsi 
dokázal vytvořit jakýsi soudobý Betiěm! Návště­
vnicí přicházejí, aby ve ztrácejících se plsstic* 
kých ledových výjevech »patřili I to. co je zatim



astronomům, matematikům, fyzikům a dokonca 
i kosmonautům absolutné neznámé nebo straš­
né vzdálené. Ponávadž tam. pod horou visících 
rampouchů, se v duši každého jednotlivce rodí 
pocit sounáležitosti a nekonečným, ledové 
chladným a zářícím vesmírem ..

Pobledlá Patsy Harveyová stála uprostřed 
místnosti a celá se chvále rozrušením.

..Dovolil, abych si zapálila?** obrátila s# k své­
mu otci.

.Xevédtl jsom, to kouřil, promiň. Prosím, 
nabídni si.“

Robin Harvoy jí připálil zapalovačem a pro 
sobe al dolil vino. Zkoumavé so na dceru díval. Ta 
so stáhla do sobe a zřejmé o ničem intenzívni 
přemýšlela.

.Vypadl to. že jablko nepadlo daleko od 
stromu.** obrátil so Harvoy na dívku. „Jsem rád. 
že mál takovou představivost a že jsi schopna 
logicky vysvitli! vlci, která so bážnámu myšleni 
vymykají.**

..Zdá se. že to tak je.“ připustila Patsy a opát si 
lehla. „Ale nákdy jo to pro má dost bolestivá.“

.Jak to myslil?“
Jo jo asi lepil se držet při zemi. Sebokrásnájšl 

logická vysvátlonl tl nepomůže mit například 
rodinu opát pohromadá. I když z tvého románu 
s Abigaillo lze nakonec událal doják.“ -

Robin Harvoy pokrčil rameny a noodpovádál.
..Ostatná, přerušila jsem tá v nejloplim a ne­

chala jsom so trochu unést. Tak jak to bylo dál?“
Muž so zatvářil pochybovačná, ale pokračoval. 

„Slíbil jsom. že tl povím plnou pravdu, Patsy, 
i když so tl možná moje .vyprávání nebude 
zamlouvat Kde Jsom skončil?“

„U polibku, tatínku,“ konstatovala kousavé 
dcora.

„O. K. Potom Jsme jeli do nojbližšiho motores­
tu. a tak začalo období naši velká lásky. Abigaillo 
hned přerušila studium, protože mála velká 
plány so zamýšlenou výstavou. JI Jsem vlcománá 
odešel na neplacenou dovolenou. Na pozemku 
jsme sl postavili montovanou chatku a dali Jsme 
so do práce. V tá dobá jsem navázal kontakty 
s lodním profesorem chemie a dostal Jsem od 
náho řadu užitečných rad - například, jak zdoko­
nalit průhlednost ledu, zbavovat m vzduchových 
bublinek nebo uskutečnit přívod roztoků pomocí 
systámu laboratorních čerpadel s naatavovatel- 
ným tlakem. Přibliná po roce jsme mohli pozvat 
první hosty z různých galerii, ústavů a vysokých, 
škol. Reakce návltávniků byle vosmás kladná. 
O nás so začalo mluvit v superlativech, o proto 
jsme si troufli prohlásit domek za .sezónni 
výstavní síň'1 Na zahájeni naši první společná

výstavy jámo pozvali taká odborníky z Nov 
Yorku. Lgndýna i Tokia a samozřejmá i novináře 
Televize s námi natočila například čtvrthodinový 
rozhovor přímo na mlstá.

Tak či tak, ať to zní sebevíc paradoxná, dvojici 
padesátiletého bývalého architekta a dvacetiletá 
ženy a jedním nedokončeným semestrem na 
univerzite prorazila vžitou představu, že Jo 
v umání již všechno řečeno. Budeš so divit, ale 
i kritik lak známý svou zkostnatělosti, jako je 
například Kanaďan profesor SomorvNIe, přijal 
málem s nadšením náš způsob umélocké inspi­
race okolního sváta, a dnes na toto téma píše 
vádocká knihy. Fakt. Hlavná všichni stále hlodají 
příčiny a souvislosti, která má vedly ke vzniku 
nápadu. Pamatuji si. Jak jedna novinářka másle 
obíhala okolí a vyptávala so starousedlíků, zda sl 
vzpomínají na letní prázdniny, která Jsom zde 
v dátstvl trávil. Zajímalo ji, jestli Jsom nobyi za 
trest zavírán na půdó, kdo jsem so v okamžicích 
bezmezná osamálosti snažil vyvrtat díru ve stro- 
pá a pohledem na lidi se zbavovat tíživého 
pocitu. No, prosté legrace. V tá dobá Jámo začali 
dostávat pozvánky na přednášky v různých más- 

"loch a konkrétní nabídky ke spolupráci při 
zřizováni podobných výstav ledových forem ve 
Švýcarsku a Rakousku. Dohodil jsme so s Abi- 
gaille. že ona bude jezdit po sváté a Já budu 
spravovat objekt a dále se umálocky rozvíjet. 
Zapomnél jsom tl říct, že Abigaillo přišla s nápa­
dem kombinovat svétolné a barevné efekty 
a hudbou, ačkoliv podle mého názoru bylo 
působivájšiho účinku dosaženo prává tichem. 
Po ukončeni poslední společná výstavy s pracov­
ním názvem Dotek lidských dlani odjela Abigaillo 
na másle pryč a já jsem pocítil první známky 
vzájemného odcizeni,“

„Ach. takhle to tedy Jo - ona ti nakonec 
utekla.“ rozhořčila se Patsy Harveyová a na 
obličeji se JI rozhostil přehlíživý ůsmév.

„Bohužel ano!“ odsekl muž.
.A to ti předtím nic nenaznačila?“ dotírala 

dcera.
„Napsala mi.“ odpovédél Harvoy a odmlčel se. 

Zdálo se, jako by najednou ztratil zájem vyprávát 
dál. Jeho pohled byl chladný a tvrdý, což Patsy 
znepokojilo.

„Po másle! jsom dostal dopis, ve kterém mé 
prosila, abych Jí odpustil. Bude se prý brzy vdávat 
za milionáře Donalda Bioze. který k nám často 
Jezdil svým Rolls-Roysom a nudil so. Nyní však 
chce investovat velké peníze na stavbu galerie 
ledového uméni pod vrcholem Sierra Blance, 
kdo bude pro návitévnlky k dispozici také super-



komfortní hotel, letiště pro helikoptéry, lyžařské 
vleky itd. Není to Špatný nápad - představ si vyjet 
lanovkou v noci až k samému vrchu a v tom nad 
tebou spatřit obrovské barevné ledové nebol 
Podlo toho, co ml napsala, mála by jejich galerie 
mit tři sokco: klasickou (Abigaillo sl už dávno 
přála napodobovat nékteré Cozanovy obrazy), 
moderní • pro začínající mladé autory z majet­
ných rodin. No. promyšlené to máji geniálně 
a troufám ei říct, žo so jim Investice určité vyplatí. 
Rodina Biezerových prosté bude mlt netradiční 
zimní rekreační středisko.... a dobře vil. že na 
světě nikdy nebyla nouze o bohaté snoby..."

„Proč jim v tom nezabránil?" zeptala se Patsy 
a olízla si rty.

„To by nemělo žádnou úroveA, holčičko," tile 
pronesl Hsrvey. „Ostatně. Abigaillo je oficiálně 
uznávanou spoluzakladatolkou ledového uměni 
a má na to plné právo. I když podobný nápad 
jsem měl původně Já. Vlastně, byl to můj dávný 
sen z dětství - postavit první věčnou galerii na 
vrcholu Mount Everestul Představoval jsem sl. Žo 
vykonám jedinečný výstup s dvaceti iorpy na 
nejvyéšl horu světa a s jejich pomocí tam smon­
tuji pevnou ocelovou konstrukci se střechou. 
Potom by nebyl problém mit téměř okamžitě 
desítky barevných rampouchů. A kdyby se mi 
podařilo získat podporu lidí z agentury NASA pro 
kosmický výzkum a vydolovat z nich nějakou 
malou jadernou elektrárnu, jako třeba tu. kterou 
posádka Apolla 12 zanechala na Měsíci, měl 
bych na Everestu i věčný zdroj světlal Teoreticky 
by mé rampouchy mohli vidět viichni lidé na 
zami a ..., jak ti to mám vysvětlit.. „ každý 
člověk by měl příležitost si přečíst ze zářícího 
ledu jediné ^lovo - mír! Patsy. miláčku, ale ty 
pláčešl"

„Ne. ne. to je z cigaretového kouře.*' ohradila * 
se nepřesvědčivé dívka. .A také jsem trochu 
dojatá, že sis dokázal uchovat kouaek ze svého 
dětského světa. Ale co teď?"

„Pravděpodobné se znovu vrátím k architek­
tuře. Ale nedělám si velké iluze - pro své kolegy 
nebo staré zákazníky budu zřejmě navždy po­
znamenán," přiznal Harvey a pokusil se o úsměv. 
„Horli je to. že mám Abigaille stála rád a - ar to 
zni otřepané - nedovedu sl svůj daltí život bez ní 
představit Já vím. chcel ml namítnout, že se na 
všechno Časem zapomene, že zasažená mužská 
ješitnost se uklidni a já znovu najdu ztracenou 
duševní rovnováhu. V podstatě to asi tak i dopad­
ne - ovšem teď Je mi skutečně těžko. Třeba 
propadám sentimentalitě, chci novou výstavu 
zahájit přesně v den. kdy jsem poprvé poznal

Abigaillo. Vil ty vlastně, co bude tato výstava 
představovat? Výjevy z Andersenovy pohárky 
o Sněhové královně, jenomže io v nich bud# 
vyprávět o jiném Kajovi a jiné Gardě. K dovření 
všeho jsem na vernisáž pozval Abigaille s Donal­
dem a oni slíbili, že přijedou. Z toho jasně vWH^ 
Že Čím vic stárnu, ztrácím soudnost a schopnost 
kriticky hodnotit situaci. Na druhé stráni ta 
divím nereálným přáním dostat milovanou bytost 
stůj co stůj zpět. Dokonce někdy bláhové věřím. - 
žo si Abigaillo uvědomí stanovené datum výsevy», 
romanticky zavzpomíná na naše začátky, eventu­
álně zaslzí nad bezmeznou láskou malé Gprdy. 
Z uvedených důvodů tě, má drahá holčičko,/ 
prosím, abys příští sobotu nejezdila na ofic^Hnl 
zahájení mé výstavy a ušetřila mé tak nepříjem­
ných pocitů."

„Jak al. tatínku, přeješ.“ odpověděla P<U/ 
Harvoyová a vstala. „Doufám, že nebudeš míjnic 
proti tomu, když přijedu v neděli večer - shad 
AblgalHe do té doby odejde a vyhrtu sedlák 
trapnému setkání. Zavoláš mi. prosím té^ta- 
xlka?"

„Doprovodím tě domů. Děkují ti za pochopení 
t za to. že jsi za mnou přišla. Teď, když jsampe ti 
avěfil. je mi mnohem lépe, vážné. Tak už pojď. • 
zvu té nejdřív na prima večeři a pak se uvidC

Následující sobotní noc le kolem dvacáté 
hodiny začala sjíždět do Wago-Wago prvníprou 
návštěvníků. Platně ve dvacet Jednu hodinu 7 
automaticky zapnuly spínače osvětlení. Vzpění 
lo pouze bílé světlo. Tisíce rampouchů na strop 
byly také jen mléčná bílé. A pod střechou»/ ; 
zemi, přesně uprostřed, stál velíý trůn z kvádrů 
nazelenalého ledu, na němž, v? hermelínov^ 
plášti a s papírovou zlatou korunou na h^r. 
seděl zmrzlý Robin Harvey.
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Ten večer je Douglas. vracející se s rodiči 
a bratrem z kina, uviděl zářící ve výloze. Střevíce 
na tenis. Douglas odvrátil bleskurychle svůj 
pohled, ale jeho nohy již ucítily dotek měkká 
hmoty. Země se zatočila, plachty nad obchodem 
se rozhoupaly - tak silný byl vítr způsobený jeho 
během! Rodiče a Tom pomalu odcházeli a za 
nimi couval Douglas a nespouštěl oči z tenisek.

- Film byl pěkný - poznamenala matka.
- Aha - zabručel Douglas - lati, tamhle ve 

výloze tenisky...
Otec se neotočil.
- Na co potřebuješ nové tenisky? Aekni mi. 

prosím tě. Můžeš mi to objasnit?
- No...
Protože v nich máš pocit, že jsi právě odhodil 

zimní boty s poprvé běžíš v novém létě přes svěží 
trávu, jako že se bosý brouzdáš v líném potoku 
a vidíš, jak v tě průhledné vodě tvé nohy kráčejí 
po dně...
- Tatí - řekl Douglas - je to těžké objasnit... 
Lidé, kteří vyrábějí tenisky, asi odněkud vědí, 

co chtějí kluci, co potřebují. Dávají do podrážek 
zázračnou trávu, která dělá krok lehký jako dech. 
Podpatek se stává úplně pružným. Tkanivo stře­
víců je tráva, vybledlá a prozářená sluncem 
v rozsáhlých stepích. A určité jsou protkány 
i tenkými oevnvml šlachami ielenů.

Lidé, kteří vyráběj! tyto tenisky, jistě viděli 
množství větrů přelétajiclch nad korunami stro­
mů. stovky řek. směřujících k jezerům. A tohle 
všechno oni do nich vplétají.

- Dejme tomu, že je to tak - odpověděl otec, ?- 
ale oč jsou horší tvé staré tenisky? Podívej se po 
nich ve sklepě. Určitě je tam najdeš.

- Ty to nemůžeš pochopit_Ty staré jsou ml 
malé...

Vždyť staré tenisky jsou již uvnitř mrtvé! Jsou 
hezké jen pro jedno léto, jsou krásné, když je 
obuješ poprvé. Ke konci léta je již jasné, že s nimi 
nemůžeš přeskočit ani jednu říčku, ani jeden 
povalený strom. Ony jsou již mrtvěte
- Setři peníze - poradil mu otec - za měsíc 
a půl...
- Do té doby bude konec léta!
Když Tom usnul. Douglas v pokoji osaměl.
- Musí pochopit, proč potřebuji ty nové tenis­

ky. Musí pochopit...
Za prvé, protože pahorky kolem města jsou 

plné kamarádů. Oni běhají po trávě, umějí před­
vídat počasí, od rána do večera se opalují, až se 
jim kůže loupe, padá jako velké hadry z jejich zad 
a oni se zase opaluji...

A jestli chceš být s nimi, musíš umět běhat 
rychleji než všechny lasičky a lišky. A město je 
plné nepřátel. Jsou rozčileni horkem, a proto 
vzpomínají na všechny zimní pře a urážky.

hledaj! pAAtele. rozprašují nepAA- 
TELE!

To je krédo těchto zázračných střevíců, leh­
kých jako peří.

SVÉT UTÍKÁ PAIliS RYCHLE! CHCEŠ HO 
DOHONIT? CHCEŠ BÝT VŽDY HBlTÉJŠl NEŽ 
OSTATNÍ? JESTLI ANO. NAJDI Sl KOUZELNÉ 
TENISKY LEHKÉ JAKO PEAh

Douglas rozbil své pokladničky. Byly téměř 
prázdné. Když něco potřebuješ, musíš si to 
obstarat sám - přemýšlel Douglas.

Světla města pohasínala jedno za druhým. 
Foukal vitr. Ve spaní snil, jak běží přes hustou 
teplou trávu, utíká, utíká jako ušatý a rýchlonohý 
Zajíc.

Starý mistr Sanderson se pohyboval po svém 
obuvnictví jako po nějakém zvěřinci, kde byla 
shromážděna všechna možná plemena psů a ko­
ček Z celého světa. Mistr hladil laskavě své 
miláčky. Zdálo se mu. že jsou opravdu sametoví.

Někde v dálce bylo slyšet hřmění.
U dveří se objevil Douglas Spolding. Rozpači­

tě se díval k zemi na své staré boty, jako že jsou 
tak těžké, že je nelze zvednout z asfaltu. Chlapec 
se zastavil u dveří, zavřel je. a hřmění okamžitě 
přestalo. Pomalu, drže v dlani všechny své ‘ 
úspory, postoupil z jasného denního světla do 
obchodu. Opatrně položil na stůl celý svůj 
poklad.

- Všechno je jasné i beze slov, řekl mistr 
Sanderson.

Douglas oněměl.
- Za prvé, já vím. co chceš koupit. Za druhé - 

každý den tě vidim před výlohou. Nebo si snad 
myslíš, že jsem si tě nevšiml? Mýliš se! Za třetí - 
potřebuješ je. nazveme-li je celým jejich jménem 
- ..lehké jako peří, měkké jako máslo, jak jarní 
sníh pro chladné tenisty!“ Za čtvrté - tvé peníze 
nestačí, a ty potřebuješ úvěr...
- Ne! - vykřikl Douglas. dýchaje těžko, jako by 

ve spánku běžel celou noc - nepotřebuji úvěr. 
Přišel jsem na něco lepšího. Hned vám všechno 
vysvětlím, jen mi nejdřív řekněte, kdy jste si 
obouval tenisky naposled?

Starý pán se zachmuřil.
- Aekněme třeba před deseti nebo dvaceti, 

možná že dokonce před třiceti lety. Proč tě to 
zajímá?

- Víte co. mistře Sandersone. máme-li jednat 
čestně, musíte svoje tenisky napřed vyzkoušet. 
Vy je vlastně lidem prodáváte, ne? Vyzkoušejte je 
na chviličku, podívejte se. jak vám padnou na 
nohu. Jestli něco dlouho zanedbáváš, pak prostě 
zapomeneš, jaké to je ... Vždyť majitel tabáku 
kouří! | cukrář pochopitelně ochutnává své vý­
robky! Proto si myslím ...

- Snad sl nemyslíš, že chodím bos?
- Ale ne v teniskách! Jak je můžete prodávat, 

když ani nevite, jak je máte pochválit?
Douglas hovořil s takovým zápalem, že San- 

derion udělal krok zpět a začal přemýšlet.
- Mistře Sandersone-řekl Douglas-prodej­

te mi jedny a já vám prodám něco mnohem 
užitečnějšího.

- A ty si myslíš, příteli, že já kvůli tomuto 
obchodu musím vyzkoušet pár tenisek?

- Bylo by to moc hezké!
Sanderson povzdechl. Za minutu již seděl za 

stolem a těžce dýchaje zavazoval tkaničky bílých 
tenisek. Potom vstat.

- Jak se v nich cítíte? - netrpělivě se zeptal 
chlapec.
- Jak se cítím? - Výborně! - a pokusil se 

znovu sednout
Ne. ne - zastavil ho Douglas - teď se 

pohoupejte. poskakujte chvíli a já vám mezitím 
všechno povím. Takže - já vám dám peníze a vy 
mi dáte tenisky. Zůstanu vám přitom dlužen



dolar. Ala jestli ji si dám na své nohy ty vale 
tenisky, jestli ji si je obuji, vile vy. mistře 
Sandersone, co se stane?

- Co se stane?
- Hopl Roznesu valím klientům zboží, které si 

u vis nakoupili. Odnosím za vés viechny krabice, 
budu vém nosit kávu, uklidím, dobéhnu pro 
poltu. Budu utíkat dopředu a zpátky a kupředu 
desetkrát za minutul Teď vy sám citlle. jaké jsou 
ty tenisky! Sám citíte. že má ponesou jako blesk. 
Vždyf jsou výborné - citite to? Ony bébaji samy. 
Když obejmou nohu - nedaji už pokoj. Vůbec se 
jim nelibí stál na misté ... Já budu za vás délat 
viachno. Ale mám-li být upřímný, nebudu to 
délat já. ale ty tenisky. Vrhnou se na ulici jako 
vichřice. Raz - dva - za rohem. Raz - dva - a jsou 
tu zpit. Takhle!

Tato krasomluva ohlulila Sandersona. Nával 
slov ho začal unáiet na svých křídlech. Nohy se 
mu zabořily hloubéji. pohnuly se. Tenisky se 
ponořovaly do mékkého koberce, jako by to byla 
mlkká tráva džungle nebo oranice.

Starý pán. zcela zvážnělý, se zvedl na iplíky 
svých nohou, potom so odpichl od paty. Viech« 
no. co prožíval, se mu odráželo ve tváři. Dokonce 
se mu pootevřela ústa. Houpal se jeité chvíli - 
pomaličku a jeité pomaleji až se úplné zastavil. 
Chlapec také přestal mluvit. Stáli oba v hlubo­
kém tichu proti sobé a hleděli si do oči.

Chlapcova tvář zářila a stařec jako by náhle 
omládl. Potom se Sanderson pohnul. Vyhledal 
Douglasovi tenisky a začal něco psát na list 
papiru. Douglas se zatím obul a čekal.

- Tady mái deset úkolů pro dneiek. Když je 
viechny splnli, jsme vyrovnáni.
- Děkuji vám. mistře Sandersone! - řekl 

Douglas a začal utíkat.
- Počkej! - zavolal ho Sanderson.
Douglas se zastavil a pohleděl na něj.
- Jaké jsou tenisky?
Douglas se podiva! na své nohy. Ony už byly 

daleko, na břehu řeky, uprostřed žitných poli, 
s větrem, který je hnal za město. Potom se 
podival na svého starého přítele. Chlapcovy oči 
zářily, jeho rty se pohybovaly, ale nemohly vydat 
jediného slova...
- Antilopy? - Stařec přesunul svůj pohled 

z chlapcova obličeje na jeho nohy - gazely?
Douglas se zamyslil, chvíli mlčel a potom 

rychle kývl hlavou. Zmizel.
Dveře za nim zůstaly otevřené. Na prahu nestál 

nikdo. Rychlý ium běžících tenisek postupné 
roztál v dálce...

Mistr Sanderson stál na prahu, Žaslepen slun­
cem a naslouchal. Znal tento zvuk. Dávno, velice 
dávno v letech jeho dětských dnů...

ideální

• Ray Bradbury

I Byl to tak geniálni nápad, tak 
I nepředstavitelně strhující, že kdyi 

mě vlak unálei po Americe, rados­
ti jsem už nemyslel na nic jiného.

Nevím proč, ale ten nápad se ml 
zrodil v hlavě v den mých osm- 

i ačtyřicátých narozenin. Proč osm- 
ačtyřicátých a nikoli třicátých 
nebo čtyřicátých, to opravdu ne­
vím. Možná že to byla dobrá léta 
a já jsem Jimi proplul, aniž jsem 
dbal času, jinovatky, která mi po­
stříbřila skráně, sebejistého vzhle­
du, jehož jsem nabyl •..

Ar tak či onak, na mé osmačtyři- 
■ cáté narozeniny, když Jsem v noci 
; ležel vedle své ženy v posteli 
• a naie děti spaly v ostatních 11- 
. chých, měsíčním svitem zalitých 
, pokojích mého domu, mě napadlo:

Teď vstanu a zabijú RaUa 
| Underhllla.
i Haifa Underhllla?! Proboha, Jak 
| jsem na něj vlastně přllelt Zabit 
. ho po iestatřlcetl letech? Za co?
i Jak to, za co? Za to, co mi dělal, 
| když ml bylo dvanáct.

'Za hodinu se probudila manžel­
ka. Zřejmě něco zaslechla.

„To Jsi ty, Dougu?** ozvala se. 
„Co to dělážr

„Chystám se na cestu.** odpově­
děl Jsem. „Musím odjet**

„Pospčžte si! Ukončete nástup!** 
' křik! průvodčí.

Vlak sebou trhl a zařinčel.
„Tak se měj!** zvolal Jsem a sko­

čil na stupátko.
„Měl bys aspoA Jednou letěl!** 

křičela žena.
Letět? To tak! A připravil se 

o možnost celou dlouhou cestu 
promýilet vraždu. Myslet na to, jak 
se bude tvářil Rall Undorhill, až po 
žestat/leetl lotech stanu před nim, 
abych vyrovnal staré účty? Letět? 
NojraděJI bych Žel pálky přes ce­
lou sami, přespával venku, rozdě­
lával oheň a žhavil na něm svou 
Žluč a kyselé sliny, přežvykoval 
své staré. Jako mumie vysulené,

ale stálo JeltČ živé křivdy a dotýkal 
ne modřin, které dodnes nevybled­
ly •• • . *

Vlak se dal do pohybu. Zóna 
zmizela. *

Jel jsem do minulosti.
Druhou noc. když Jsme projíždě­

li přes Kansas, zastihla nás straž- 
llyé bouřka. Až do čtyř do rána 
jsem byt vzhůru a poslouchal jsem» 
Jak duní hromy a vyje vítr. V oken­
ním skle jsem viděl svou tvář a po­
myslel Jsem sl:

Kam ten blbce jede?
Zabil Ralla Underhllla.
Za co? Za tohle! Pamatuje!, Jak 

tě mlátil? Obě paže, až do ramen, 
jsi měl plné modřin. Modrých, čer­
ných a kropenatých a nějak podiv­
ně žlutých. Pražil! tě a utekl. Tako­
vý byl tenhle Rall. pražtil a ule­
kl...

A přesto — měl Jsem ho rád. 
Jako kluk má rád kluka, když Je 
Jim osm, deset, dvanáct a svět je 
nevinný a kluci sil. Jak jen zll být 
můžou, neboť nevědí, co činí, a činí

- Antilopyl - opakoval si - gazely!
Sklonil se a zvedl z podlahy Douglasovy zimní 

boty, jož byty těžké z doby dávno zapomenutých 
doitů a roztálého sněhu. Pak se vrátil do obcho­
du. daleko od oslňujícího slunce, a pomalu, 
kráčeje lehce a volně, se vrátil zpět do přítom­
nosti ...

Přeložil Vladimír Varenský

vra
ž
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to stejně. Byli jsme kamarádi na 
Uvol a na smrt a Jeden druhého 
jsme potřebovali. On potřeboval 
bít a já jsem potřeboval být bil. 
Moje i rámy byly symbolem naií 
klučičl lásky.

Za co tedy chcel Kalia po tolika 
letech zabit?

Zaječela pilťala lokomotivy. Ko­
lem ubíhala noční krajina.

Vzpomněl Jsem si. jak jsem jed­
nou zjara přilel do Ikoly v novém J 
tvídovém oblečku a Ralt mi srazil • 
na zem a vyválel v hnědé kalí | 
z bláta a snihu. A Jak se smál, { 

j kdelto já, zmazaný od hlavy ai . 
k pati, bych se byl nejradiji pro- |

| padl do zemi. S hrůzou z výprasku, 
1 který mi čekal, jsem se vlekl domů 
se převléknout.

Tak to tedy bylo. A za co jelti?
Vzpomíná! sl na ty hliněné pos­

tavičky hrdinů knihy o Tarzanovi, 
po nlchi jsi tolik toužil? Tarzan, 
opice Kala a lev Nouma — každá 
z těchto postaviček stála pouhých * 
pětadvacet contůl Anol Byly napo- . 
psalelni krásné. Stačí si jen vzpo­
menout, jak ten opočlovik nikde 
v dalekých krajích skákal po stro­
mech, prodíral se zelenou džungli 

. a vyl. Kdo vlak měl v té době pěla- 
' dvacet centů? Nikdo.

Kromě Kalia Underhllla.
A tak se tě jednou Kalí zeptal, 

jestli bys nechtěl některou z těchto 
iigurek.

Že se tak můžei plát, zvolal 
jsem. To vil, že chci!

Bylo to zrovna tenkrát, když ti 
tvůj bratr v neobvyklém záchvatu 
itědrosti a pohrdáni daroval svou 
starou, ale drahou basebalovou ru-

I kavici.
Poslyl, řekl Roli. Dám tl Tarza­

na, když ml dál basebalovou ruka­
vici.

Jsi ty ale blbec, řekl jsem si 
v duchu. Figurka stoji pětadvacet 
centů a rukavice celé dva dolary. 
To je nepoctivý obchod. Nevymě- 
Auj to.

Přesto Jsem se ale hnal s nikavi- 
ci k Ralíovl, dal jsem mu JI a on, 
usmívaje se jelti přezíravěji než 
můj bratr, mi podal hliněného 
Tarzana. Štěstím bez sebe jsem si 
to metl domů.

Bratr se dověděl o base bálové '

rukavici a hliněném Tarzanovi le- . 
prve za čtrnáct dni a nechal mě i 
pak samotného daleko za městem, 

: uprostřed farmářských polí, kam 
i jsme lil spolu na procházku. Ode- 
i lei, aby mě potrestal za to, že jsem 

lakový trouba. Tarzanů se mu za­
chtělo, zuřivě vykřikoval. Vichru! 
ode mne nedostane! nic, nikdy!

Vrhl Jsem se tváři nu zem upro­
střed vesnické cesty, rozeMlkul 
Jsem se a chtěl jsem umřít.

Znovu zaduněl hrom. Na stude- . 
ná okna vozu bubnovaly kupky 
deltě.

Co Jeltě? Nebo je seznam hříchů 
u konce?

Ne. Chybí tam jeltě jeden, ten 
nejslralllvějll ze viech.

Po vlechna ta léta, kdy jsi v šest 
ráno přibíhal k Kallovu domu, 
abys hodil hrst kamínků na jeho 
okno pokryté kapkami rosy, nebo 
jsi ho koncem července či srpna 
zval za studeného modrého rána 
na stanici podíval se. jak za úsvitu 
přijiždi cirkus, za vlechna tuto létu . 
Ralf ani jedinkrát nepřihěhl k tvé- | 
mu domu. j

Ani Jednou on, ani nikdo jiný 
nedokázal své přátelství lim, le by ' 
přilel k tobě. Ani jednou nikdo ne- 
zaklepal na tvé dveře. Okno tvého 
pokoje se nikdy nezarhvělo a tlu­
meně nezadrnčehr pod hrudkami 
suché hlíny nebo drobných kamín­
ků hozených na sklo.

Věděl jsi moc dobře, ie toho dne, 
kdy přestane! běhat k Rullovu 
domu a setkávat se s nim za úsvi­
tu, vale přátelství skonči.

Jednou ses rozhodl to vyzkoulet. 
Neiel jsi k němu celý týden. Hulí 
k tobě nepřiběhl ani jednou. Bylo 
to, jako bys umřel a nikdo ti nepří­
tel na pohřeb.

Pak jste se s Baltem setkali ve 
Ikole. Neprojevil žádný údiv, neze­
ptal se na nic. V jeho chováni ne­
byl ani náznak zvědavosti. Kde jsi 
byl, Dougu? Kde jsi se llúkul? Ne­
měl jsem koho pošťuchovat!...

Sečti viechny tyto hříchy, ale 
zvláiť se zamysli nad tím posled­
ním.

Ani jednou za mnou nepřítel. 
Ani Jednou nedolehlo za časného 
rána k mé posteli jeho zahvízdnu- 

1 ti. nehodil na sklo spriku kamín­

ků, aby mě zavolal užíval radosti 
letního dne.

A za tohle viechno, Ralíe Under- 
hille, uvažoval Jsem ve čtyři hodi­
ny ráno ve vagónu vlaku, když 
bouřka ustala a oči se mi zaplnily 
slzami, za tuhle kapku. Již přetek* : 
ia čile, tě aablju.

Zabijú tě po lestatřicetl lotech, 
pomyslel jsem sl. Panebože, snad 
jsem úplně zeiilel.

Lokomotiva hystericky ječela. 
Řítili jsme se rovinou juko řecký 
Osud hnaný římskou Fúrii.

Prý není možné vrátil se do mi- . 
milosti.

To je lež. I
Jestli bude! mil itěsti a viechno 

jsi správně odhadl, přijede! lum 
při západu slunce, kdy bude staré 
městečko zalilo zlatým světlem.

Vystoupil Jsem z vlnku a vykro­
čil do Greentowim. Pak jsem se za­
stavil před správní budovou. 
Zrcadlil se v ní plamen západu. 
Stromy byly ověřeny zlotými min­
cemi, střechy a římsy se třpytily 
juko čistá měď a staré zlato.

Sedl jsem si na lavičku v parčí­
ku mezi psy a starce a seděl lam, 
dokud slunce docela nezapadlo 
a Greentown nezahalila tma. Chtěl 
jsem do poslední kapky vychutnat 
Underhiihivu smrt.

Podubný zločin nespáchal jeltě 
nikdo.

Přijel jsem sem. zavraždím jej ’ 
a odjedu, cizi mezi cizími.

Koho by napadlo při pohledu nu 
tělo Kaliu Umlvrhillu nu prahu 
jeho domu, že nějaký dvanáctiletý 
kluk, kterého vyžívalo nu cestu ne- 
představitelné, pohrdáni sebou sa- , 
mým, sem přijel na stroji času 
a vystřelil na minulost? Něco lako­
vého ní nelze představil. Samo mé 
šílenství bylo mou nejlcpli ochra- 
nuu.

Konečně jsem se onoho chlad* 
něho říjnového večera v osm hodin 
třicet minut zvedl a zamířil přes 
rokli na druhý konec města.

Zabočil jsem do Parkové ulice, 
prolet dvě Nič metrů k osamělé hi- 
černé u podivu! se naproti, nu dru­
hou stranu. Bílý jednopatrový vik­
toriánský dům tam na mne čekal.

A já jsem cílil, že Kalí Underhlll 
je uvnliř. Osmačtyřicetiletý, právě

tuk juko já, a plný staré, znavené 
a sumu sebe stravující odvahy.

Vykročil jsem do stínu, otevřel 
kufřík. přelidni pistoli do pravé 
kapsy kahůlu, zanikl kufřík 
a ukryl jej v křoví, abych jej poz­
ději zvedl, Nestoupil do rokle a přes 
městečku se vrátil ua nádraží.

Přelet jsem ulici a zastavil se i 
před domem. Byl lo týl dům. před | 
nímž jsem před le<iuiNreti Idy i 
stál mnohokrát. Tady jsou oknu,' 
do nichž jsem v bezelstném obdivu . 
házel jako kytice jarních květů ka- i 
minky. Tady jsou chodníky se 
skvrnami od rachejtlí vypálených • 
za pradávných čtvrtých červenců, 
kdy jsme s Kaliem za jásavého Je­
čeni vyhazovali do povětří celý 
tento prokletý svět.

Vystoupil jsem po schůdcích nu 
zápraží a na poštovní schránce 
jsem si přečetl drobnými písmeny 
napsané Jméno: UNDEKHILU

A ru když ml otevře jeho žena?
Ne. pomyslel jsem sl, on sám, 

osobně; bude tu neodvratné juko 
v řecké tragédil. Otevře dveře, při­
jme výstřel a téměř vděčně zemře 
za staré zločiny Í měnil prohřelky, 
z nichž se podivuhodným řízením 
osudu staly tuké zločiny.

Zazvonil jsem.
Pozná nič vůbec po tolika le­

tech? Těsně před prvním výstřelem 
řekni, bezpodmínečně mu řekni 
své jméno. Musi si uvědomil, kdo 
Jsi.

Ticho. Znovu Jsem stiskl zvonek. 
Klika u dveří vrzlo.
Sáhl jsem po pistoli, ale z kapsy 

jsem Ji iievyndui. Srdce ml zběsile 
bulilo.

Dveře se otevřely.
Přede mnou stál Ralf Underhlll.
Zamrkal a vrhl na mne zkouma­

vý pohled.
..Halí?'' řekl Jsem.
„Ano ..." odpověděl.
Asi pět sekund jsme stáli mlčky 

proti sobě. Ale těch pěl sekund 
znamenalo velmi mnoho.

Uviděl jsem Kalia Underhllla.
Uviděl jsem ho docela zřetelně.
Uviděl jsem ho poprvé od doby, 

kdy mi bylo dvanáct.
Tenkrát se nade mnou tyčil Jako 

věž. bulil do mne pěstmi» mlátil 
mé a řval na mne.

Teď to byl scvrklý stařec.
Měřím metr pětaosmdesát.
Kalí Underhlll vlak od svých 

dvanácti let téměř nevyrostl.
Muž, který stál přede mnou, mě­

řil sotva sto padesát pěl cenil met­
rů.

Zarazil jsem sesadí val jsem té 
pozorněji a uvIdčHcilč víc.

Bylo mi oimáčlyřleet. Katiovl 
Underhlllovl fakt."Polovička vlasů 
mu už vypadala a ty, es zbyly, ledé 
I černé, docela prořídly. Vypadal 
na ledezát, či spíže na pélalude- 
sót.

Já jsem byl zdravý. Kult Under- 
hlll byl bledý jako vosk. Jeho tvář 
prozrazovala, ie dobře ví, ro to je 
nemoc. Jako by til v zemi, kde ni­
kdy nesvili slunce. Obličej měl ztr­
haný, oči a tváře vpadlé. Dech pá­
chl pohřebními kvóty.

Když Jsem to viechno uviděl, 
měl jsem pocit, jako by viechny 
blesky a hromy uplynulé noci sply­
nuly v jeden ohluSujlcí třesk. Stáli 
jsme spolu uprostřed výbuchu.

Tuk pro tohle Jsem přilel, po­
myslel jsem sl. Pro tenhle hrůzný 
okamžik. Nikoli pro lo, abych vy­
táhl zbraA. No pru tu, abych zohli. 
Nikoli. Ale jen ... abych ...

Uviděl Kalia Uiulerhilla tukové­
ho, jaký Je teď.

To Je vie.
Kalí Underhlll zvedl v němém 

údivu niku. Jeho rty ze zachvěly. 
Jeho zrak po mně zmateně klouzal 
shora dolů a zdola nahoru. Jeho 
rozum měřil obra, jehož slin padl 
na Jeho dveře. Konečně ze ozval 
hlas, lichý a nakřáplý.

„Dougr
Couvl jsem zpátky.
„Dougu?“ překvapením rozevřel 

ústa. „To jsi ty?“
To Jsem nečekal. Vždyť lidé sl 

obvykle nepamatuji! Ncmwh«m si 
pamatoval! Po tolika letech? Proč 
by sl měl lámat hlavu, vzpomínat, 
poznávat, jmenoval?

Pojednou mě napadla li luně 
myllenka: život Kalia Umlerhllia 
se po mém odjezdu zhroutil. Byl 
Jsem Jádrem Jeho světa,, byl Jsem 
juko stvuřvn k tomu, ub/-mé týral. 
Celý jeho život se zhroutil prostě 
jen proto, že jsem se jednoho krás­
ného dne před šestatřiceti lety se-



bral * odvial.
Nesmysl! A přesto nějaká lurůa- 

vá, pilumá myika pobíhala v mim 
mozku • pižtěla: potreboval Jal 
Halia, ale jelté víc potreboval on 
tebe. A ty Jsi «páchal jediný, neod­
pustitelný, vražedná krutý Čin: 
zmizel Jsi.

„Pongu?* řekl znovu, neboť pře« 
de dveřmi jsem mlčel a mi paže 
visely bezvládni podél tilu. „Jsi to 
tyr

Uvědomil jsem si. Že prává pru 
tento uknmžlk jsem přijel.

V morku kostí, nikde úplni hlu­
boko. Jsem vlastni celou dobu vi­
děl. že nepoužiji zbrani. Ano. mám 
JI u sebe, to Je pravda... ale čas 
mi předběhl a dorazil dřív, a nejen 
on, ale 1 vik a datlí neduhy, hroz- 
nijli než smrt...

Prásk.
Seal výstřelů do srdce.
Pistoli jsem vlak nepoužil. Je­

nom mi rty leptem vyloudily zvuk 
výstřelů. S každým z nich tvář Hal­
ia Underhilia stárla Jelit o datlích 
deset let. Když jsem se chystal vy­
střelit naposledy, bylo mu snad stu 
deset.

„Prásk,* leptal Jsem. „Prásk. 
Prásk. Prásk. Prásk.*

I*o každém výstřelu se otřást
Jsi zabitý. Panebože, Ilalle. jsi 

mrtvý.*
Obrátil jsem se, sestoupil po 

schůdcích ■ ocitl se na chodníku. 
Teprve teď se znovu ozval:

„Dougu, Jsi to ty?*
Odcházel Jsem od nihn mlčky.
„Odpověz přece!* jeho hlas snil 

Jako nakřáplý hrnec. „Dougu! 
Dougu Hpaldingu, Jsi to ty? Kdo Je 
to? Kdo Jste?*

Nalmátral jsem v křoví kulřik 
a vstoupil do noci naplněné vrzá­
ním kobylek, sestoupil do hloubi 
rokle a pak se dal přes most, vzhů­
ru po schodech a dál.

„Kdo Je to?“ dolehl ke mni na­
posledy Jeho hlas.

Zdálky Jsem se ohlédl.
Vžechna okna v domé Halia 

Underhilia svítila. Po mém odcho­
du zřejmé obolel vžechny místnos­
ti a viudo rozsvítil.

Na druhé stráni rokle Jsem se 
zastavil na palouku před domem, 
kde kdysi zasnil můj první křik.

Pak jsem zvedl ze zemi několik 
kamínků a udělal to. co neudělal 
nikdo, ani jedinkrát za celý můj 
život.

Hodil jsem ty kamínky nu okno, 
za nímž jsem vítal každé ráno 
svých prvních dvanácti let. Zavolal 
jsem' své jméno. Hlasem kamará­
da jsem zavolal sám sebe a zval se 
ven hrát sl v dlouhém léti, které 
zůstalo v minulosti.

Postál jsem tam právě tu chvíli, 
kterou ten druhý já, mladý, potře­
boval k tomu, aby vylezl z okna 
a připojil se ke mně.

Pak Jsme spolu rychle vyběhli 
I z Greentownu, a předstihujíce roz­

břesk. hnali se do dnelka a nyněj- 
ika, abychom tnut zůstali do po­
sledních dnů mého života.

Přeložila Xenie Mrnková

Ray Bradbury srdce
„Co Že bych měl?“ zeptal se, po- 

hodině rozvalen ye tmě se zrakom 
upřeným na strop.

„Slylels to přece,* řekla, ležte 
vedle něho v téže uvolněné poloze. 
Držela ho za ruku a do stropu se 
dívala. Jako by se snažila něco tam 
vyčíst.

„Opakuj to Ježtě Jednou,* požá­
dal JI.

„Měl by ses,* řekla po delži 
odmlce, „mil by ses znovu zamilo­
val do své ženy... chtěl bys?“

„To jo divná otázka!“
„Vůbec ne. Cožpak by to nebylo, 

hezké, kdyby se lidé jednou pro­
vždy zamilovali a pak žili Šťastni 
do konce života? Konečně, přece 
jsi kdysi Ann žileně miloval*

„To ano.*
„A vždycky na to budež vzpomí­

nal.* •
„Vždycky. To Je pravda.*
„Tak vidli. A proč bys tedy ne­

chtěl znovu?*
„Měla by ses spíž zeptat, zda 

bych mohL*
„Tím se neznepokojuj. Představ 

sl, že by viechno u vás bylo Jiné, 
skvělé, tvoje žena by znovu byla 
tak dokonalá, jak ti připadala kdy­
si. Co pak?“

„Mál dnes nějakou divnou nála­
du. Proč tak najednou?“

„Nevím. Možná proto, že ml zít­
ra bude čtyřicet a tobě přižil měsíc 
čtyřicet dva. Jestli muži začnou 
bláznit ve dvaačtyřiceti, ženy mu­
sejí přijít k rozumu o dva roky 
dřív, nemyslil? Jo to ostuda, že lidé 
nemohou milovat jednoho Člověka 
po celý život a jsou nuceni hledat 
jiné, aby s nimi sdíleli smích i slzy. 
Je to hanba.. .*

Pohladil JI po tváři a ucítil pod 
prsty vlhko.

„Tak to vidli... laď pláčel.“
Jen troiku. Prostě Je ml strážně 

Smutno. Nám je smutno. A jim 
taky. Viem. Každému. Copak to 
lak bylo vždycky?“

„Dělali to tajně. Nikdo o tom ne­
mluvil.“

„Vil, závidím těm, kteří žili před 
sto lety.*

„Vždyť sl to ani nedovede! před­
stavit Milovali se potají, skryt! 
pod maskou Idylického mlčení.*

Přisunul se k ní a něžnými po­
libky jí osuli! slzy řinoucí se ji po 
tvářích.

„Co tě to popadlo?“
Je to k smíchu,“ řekla. „Ani ty, 

ani já nekouříme. A v knihách 
a filmech, když dva leží v posteli — 
sl vždycky potom zapálí.“ Objala sl 
pažemi ramena, seděla a mluvila 
dál. „Prostě jsem si vzpomněla na 
Roberta, na svého drahého Boba. 
Vždyť Jsem ho kdysi taky hrozně 
milovala. Jak se to vlastně stalo, že 
Jsem teď tady a miluju tebe, zatím­
co jsem měla být doma a hýčkat to 
své lostatNcetíloté dítě, svéh^ 
manžela? A taky mě napadlo, Že se, 
mi líbí Ann. opravdu a# ml líbí. Jo 
to skvělá Žena. VII to alaspoAř^yy

„Ano, ale vzhledem k okolnos­

tem se snažím na lo nemyslel. Ona 
přece není ty.*

„A co kdyhy se najednou,“ chytla 
se rukama pod koleny a pohlédla 
na něho svýma Jasnýma světle 
modrýma očima, „co kdyby ona 
bylajá?*

„Cože?“ zamrkal.
„Co kdyby se to vžechno pěkné, 

co Jsi ztratil v nl a nalel ve mně, 
znovu k nl vrátilo? Chtěl bys. nebo 
mohl by ses znovu do ni zamilo­
vat?“

„Teď lltuju, že nekouřím!* Spus­
til nohy na podlahu, obrátil se k nl 
zády a zíral do okna. „Že tě lo baví, 
ptát se na takové hlouposti.“

„Ale otázka trefila přesně do 
černého, nemám pravdu?“ řekla 
mu do zad. „Máž v sobě něco, co 
nemá můj muž. a Já něco, co nemá 
tvá Žena. Potřeboval bys dvoj! duli, 
nebo spíže transplantované srdce!* 
Zkusila se zasmát, ale pak tlume­
ně vzlykla.

„To je přímo námět pro povídku, 
román nebo film,*

Jo to povídka o nás dvou, vězí­
me v nl až po uŽl a nemůžeme se 
z toho dostat, leda., ,*

„Leda co?*
Vstala, chvíli chodila po pokoji, 

pak se zastavila u okna a pohlédla 
na hvězdy na noční letni oMoze.

„VIŽ, co je nesnesitelné? Bob se 
začal ke mně znovu chovat lak 
jako kdysi. Poslední měsíc byl ta­
kový ., .*

Přistoupila k němu, sklesla na 
kolena, vzala Jeho nice do svých 
dlani a pohlédla mu do tváře.

„Můj muž a tvá žena Jsou teď na 
různých kancích země. Jeden Je 
v New Yorku, druhý v Sun francii- 
ku. Je to tak? Proto jsme se my dva

* ocitli v Jednom hotelu a máme pro 
seba celou noc, ale,..* zmlkla 
a hledala slova. „Co kdybychom sl, 
než usneme, usilovně něco přáli — 
já pro tebe, ty pro mne.“

„Přálir užklibl se Ironicky.
„Nech toho.“ Zatřepala mu ru­

kávem. ÚžMebek se mu vytratil 
z tváře. „Přejme sl,“ pokračovala, 
„aby se ve spánku splnila naže 
nejskrytějžl tužba a oba Jsme zno­
vu začali milovat — ty svou ženu 
a já svého muže.*

• Mlčet

transplantace



„Rozumli mi?** šeptala ze.
Uvolnil >1 ruku, nahmatal nn 

•folku krabičku xápalek, Škrtl 
* osiřil její tvář. OheA vzplanul 
v Jejich zřítelnicích a zůstal tam. 
FoukL Zápalka zhasla.

„Kčertu,“ zaleptal. „To nemyslil . 
vážně?“

„Ano. Nejhorlí je, ie si to mysli­
me oba. Cheoi to zkusit?“

Znovu vzala do dlani jeho ruce 
a pevná je stiskla. „Kvůli mní. 
Můžel to udělat kvůli mně? A já to 
udílím kvůli tobě."

„Musím si to rozmyslet. Opravdu 
chcel... panebože, opravdu chcel, 
aby se ti splnilo moje přáni?“

Sedla sl na podlahu, pate ji bez­
vládná klesly a po tvářích se ji ři­
nuly slzy.

„Má drahá, milovaná,“ zaleptal 
něžně.

Byly Iři hodiny v noci a viech no 
už bylo řečeno. Objednali si do po­
koje horká mléko, vypili je, vyčis­
tili sl zuby a teď, kdyi vyiel z kou­
pelny, vidli, že ona natřásá politú­
re, jako by míli sehrát novou zcé- 

' nu v docela novém čase.
„Co bych teď mál dělat?“ zeptal 

se.
Otočila se.
„Kdysi jsme to včdéil. Teď ui ne.

Pojď sem,“
Obelel postel.
„Připadám si jako hlupák.“
„To je dobře, bude to tak pro 

tebe lehčí,“ řekla a ukázala na 
postel.

Lehl si hlavou na natřesený pol- 
itář, natáhl přes sebe prostěradlo, 
uhladil Je na prsou a položil na né 
ruce.

„Je to tak správné?“ zeptal se.
„Výborné. Vlechno Je primu 

skvilé“
Zhasla, lehla s| nu svou strunu, 

vzala ho za ruku, natáhla se a str­
nula.

„Teď mlč a mysli. Vil přece na 
eo."

-Vím.“
„Zavři oči. Tak. Dobře.“
Zavřela také oči a leželi tile, dr­

žíce se pevné za nice. V tichu po­
koje se ozýval jen jejich dech.

Hodinky odtlkaly třicet sekund.
„Myslil nn to, aby se to splnilo?*' 

zeptala se lile.

„Ano.“ hlesl stejné tile.
„Dobře,“ zaleptala. A dodala: 

„Dobrou noc.“
Uplynula asi minuta, když sotva 

slyšitelně zaleptal do tmy: „.Sbo­
hem.“

Vzbudil se. aniž súm věděl proč, 
snad proto, že se mu zdůio, jako by 
se zeměkoule scvrkla, neho někde 
deset tisíc mil daleko bylo země- 
třeseni u nikdo je necítil, nebo za­
zněla radostná zpráva, ale nikdo ji 
ve své hluchotě neslyšel, či proto, 
že do okna uprostřed noci nahlédl 
měsíc a změnit tvor pokoje I výraz 
jejich obličejů, neho proto, že ce­
lou noc lilo jako z konve u teď déšť 
pojednou ustal. V okamžiku, kdy 
otevřel oči, už věděl, že ulice jsou 
suché a že ten déšť byly jen slzy.

A jellé věděl, Ž.e zatímco ležel, 
vytoužené přáni se nějakým zá­
hadným způsobem splnilo.

Neuvědomil si to samozřejmě 
hned. Zpočátku to jen cílil, vytušil, 
protože z milované ženy po jeho 
boku sálalo dosud neznámé teplo 
a naplňovalo pokoj.

Její pravidelný klidný dech byl 
výmluv nějlí než jakákoli slova. To, 
co se mělo stál, se ve spánku sku­
tečně stalo. Prsa se ji dmuln vítěz­
stvím ještě nepoznaným, protože 
to bylo jen ve snu.

Sklonil se mul jeji tváři, která 
mu připadala krásnější než. kdy­
koli předtím.

Ano, nemýlil se. Vyzařovala z ní 
naprostá jistota a klid. Spicl rty se 
usmívaly. Kdyby její oči byly ote­
vřeně, jiskřily by novým světlem.

Vztáhl ruku k jeji tváři, tile zara­
zil se. Jeji řasy se pohnuly.

Kychie ze obrátil, stočil se do 
klubíčku nu své půlce a cekal.

Po chvíli zaslechl, jak se na po­
steli posadila. Puk, jako by ji něco 
překvapilo, křeéwvhč vzhkla, 
sklonila se, dotkla se Im, ale když 
viděla, že spi, posúdila se vedl« 
něho u pruž i válu objev, a němž už 
věděl.

Pak zaslechl, jnk vstala z postele 
a poletovalo po pokoji juko pták 
v kleci. Přiskočila k němu, políbila 
ho na tvář, vrhla se k oknu, znovu 
se k němu vrútila u políbila Im 
a pak s tichým smíchem běžela do 
sousedili místnosti a jeji bosé nohy

pleskaly po imdlaze. Zaslechl. jak 
Vytáčí volnci číslu meziměstské 
centrály, n pevné vtiskl vička.

„Hoberlc?“ zaslechl jeji hlas. 
„Bobe? Kde Jsi? Jsem to ale hlou­
pá! Samozřejmě, že vím. kile jsi, 
Huberte, llnlw ... něh bože, niobia 
bych k tobě přiletět? Hudci dnes 
ještě tam? Přijela bych odpoledne, 
vlastně spil večer, (o mě Urna- 
padlo? Nevím. Můžu tedy přiletět, 
ano? /lekni, že ano... To je nád­
herné! Tak zutím...“

O chvíli později slyšel, jak smr­
ku, vstupuje do pnkoje a sedá sl 
k němu na postel. V pokoji se 
vznášel úsvit. Kvapně se začala 
oblékat. Obrátil se a chytli JI za 
ruku.

„Stnhi sr něco?*' zaleptal.
„Ano.“
„Splnilo se ti přání.“
„CoŽpuk to není zázrak? Stalo se 

nemožné! Pinč? Jak to?“
. „Protože Jsme oba uvěřili,“ řekl 

klidně. „Velmi Jsem sl přál, aby ze 
ti to splnilo.“

JA já, aby se to splnilo tobě. Což­
pak to není zázrak, že Jame se oba 
stali Jinými za jedinou noc?! Jak 
by to bylo hrozné, kdyby se změnil 
pouze Jeden a ten druhý by zůstal 
juko dřív.“

„To by bylo hrozné,“ souhlasil.
„Opravdu, jc to zázrak?“ zeptala 

se znovu. „Naše přáni bylo tuk ho­
roucí, že někdo nebo něco — říkej 
sí tomu, jak chce* — nás vyslyšel 
a vrútil núm starou lásku, tuhé tvo­
ji a mně moji. Teď, když Jsme to 
poznali, musíme se chovat vzorně, 
protože podruhé se to nemusí po­
dařit a jinou lund třeba nebudeme 
mít.“

„Ty si to mysliS?“
„Je také mužné, že prosté nade­

šla mile hodina u my Jsme se vrá­
tili do své skutečné substance, nu 
svou správnou cestu. Snud je prav­
da v tumhle?’*

„Nevím. Slyšel jsem, jak Jsi tele­
fonovala. Ar odjedeš, zavolám 
A mi.“

„Opravdu?**
„Opravdu.“
„Ach, jak jsem šťastna za tebe, 

za sebe, za nás oba!“
„Tak už jdi. Jdi. Utíkej, loď 

«lomů.“

Vyskočila, zajela si několik*ái 
hřebínkem do vlasů, ab hned ses« 
smíchem zarazila.

„Zůstanu ruzcuchaná!"
„Jsi krásná,“ opravil ji.
„Pro tebe snad.“
„Vždycky u v šmlv.“
Přistoupila, sklonila se nad nim. 

aby ho políbila, a pojednou se W 
z«*1 kata.

„Vždyť je to náš |M«.<dedt*i |»B- 
bek.’'

„Ano." uvědomil si náhle. „Po- 
slcdiii.“

„Tak se polibme Ještě jednou."
Vzulu ieho tvář do dlani a pu- 

hlédlu mu primu do <»čí.
„Děkuji li, že ses namáhal pru 

mne.“
„Já dekuju tobě.*' .
„Zuldvíomijrs A tm hned?"
„A*m.“
„1*0/*ir.a vuj ji."
„Pozdravuj Baba. A dej m* selte 

pozor ... Studiem."
Zmizela ve dvcřicL, její kroky 

zazněly z druhého pokoje, puk 
klaply vstupní dveře a v hotelovém 
{Makají se znovu rozhostilo licho. 
Jako sluhů ozvěna doléhal zvuk je­
jich kroků, kdyi šla přes halu 
k výluhu.

Neděl, zíral nu telefon, ale slu­
chátko uexvvdl.

Pak se podíval do zrcadla a uvi­
děl, Jnk se mu z očí nezadržitelně 
řinou slzy.

„Ty lháři," řekl svému odrazu 
v zrcadle. „Lháři...“

Pudl naznak na posleI, natáhl 
niku a začal hladil sousedili pol­
štář.

Přeložila Xenie Mrnková


